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DEUTSCH

      ACHTUNG

 
DIE OBERFLÄCHEN KÖNNEN SEHR HEISS WERDEN!

VERWENDEN SIE IMMER SCHUTZHANDSCHUHE!

Während der Verbrennung wird Wärmeenergie freigegeben, was zu einer bedeutenden Erhitzung der Oberflächen, von Türen, Griffen, 

Steuerungen, Glas, Abgasrohr und eventuell der Vorderseite des Geräts führt.

Vermeiden Sie den Kontakt mit diesen Elementen ohne entsprechende Schutzkleidung (Schutzhandschuhe in der Ausstattung).

Stellen Sie sicher, dass Kinder sich dieser Gefahren bewusst sind und halten Sie sie vom Feuerraum während seines Betriebs fern.
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DEUTSCH

WARNHINWEISE

Diese Bedienungsanleitung ist fester Bestandteil des Produktes: Vergewissern Sie sich, 
dass sie stets beim Gerät bleibt, auch im Falle einer Übereignung an einen anderen Ei-
gentümer oder Benutzer oder des Umzugs an einen anderen Ort. Bei Beschädigung oder 
Verlust bitte beim Gebietskundendienst oder Ihrem Fachhändler ein weiteres Exemplar 
anfordern. 
bedienungsanleitungen finden sie ebenfalls im internet auf der homepage des unter-
nehmens.
Dieses Produkt darf nur zu dem Zweck eingesetzt werden, für den es ausdrücklich ge-
baut wurde. Jegliche vertragliche oder außervertragliche Haftung des Herstellers ist aus-
geschlossen, wenn aufgrund von Fehlern bei der Installation, Regulierung und Wartung 
oder unsachgemäßer Verwendung Schäden an Personen, Tieren oder Dingen hervorge-
rufen werden.
die installation muss durch autorisiertes und zugelassenes personal durchgeführt wer-
den, das die volle verantwortung für die endgültige installation und den sich daraus 
ergebenden betrieb des installierten produkts übernimmt. beachtet werden müssen 
auch sämtliche gesetze und vorschriften, die auf Landes-, regional-, provinz- und ge-
meindeebene in dem Land gelten, in dem das gerät installiert wird, sowie die in die-
sem handbuch enthaltenen anweisungen.
die verwendung des geräts muss in Übereinstimmung mit allen lokalen, regionalen, 
nationalen und europäischen vorschriften erfolgen.
es besteht keinerlei haftung seitens des herstellers im fall einer nichteinhaltung die-
ser vorsichtsmaßnahmen.
Nach dem Entfernen der Verpackung prüfen, ob der Inhalt unversehrt und komplett ist. 
Sollten Unregelmäßigkeiten bestehen, wenden Sie sich umgehend an den Händler, bei 
dem Sie das Gerät gekauft haben.
Alle elektrischen Komponenten (wenn anwesend), die am Ofen vorhanden sind und des-
sen korrekte Funktion gewährleisten, dürfen ausschließlich gegen Originalersatzteile und 
nur durch einen autorisierten Kundendienst ersetzt werden.

SICHERHEIT

 � das gerÄt darf von Kindern ab 8 jahren und von personen mit 
eingeschrÄnKten  phYsischen, sensorischen oder geistigen fÄhigKeiten 
oder bei mangeLnder erfahrung oder notWendiger Kenntnis benutzt 
Werden, sofern sie ÜberWacht  Werden oder anWeisungen bezÜgLich des 

Wir danken Ihnen dafür, dass Sie sich für unsere Firma entschieden haben; unser Produkt ist eine ideale 

Heizlösung, die auf der neuesten Technologie basiert, sehr hochwertig verarbeitet ist und ein zeitloses 

Design aufweist, damit Sie stets in aller Sicherheit das fantastische Gefühl genießen können, das Ihnen die 

Wärme der Flamme geben kann.
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DEUTSCH

sicheren gebrauchs des gerÄts erhieLten und sich der damit verbundenen 
gefahren beWusst sind.

 � der gebrauch dieses WÄrmerzeugers durch personen (Kinder 
eingeschLossen) mit eingeschrÄnKten phYsischen, sensorischen oder 
psYchischen fÄhigKeiten ist verboten untersagt, es sei denn, sie Werden 
beim gebrauch des gerÄtes zur ihrer eigenen sicherheit von einer 
verantWortLichen person ÜberWacht und angeWiesen.

 � die reinigung und Wartung, dessen ausfÜhrung dem benutzer 
unterLiegt, darf nicht von Kindern ohne aufsicht durchgefÜhrt Werden.

 � Kinder mÜssen beaufsichtigt Werden, damit sie nicht mit dem gerÄt 
oder der fernbedienung spieLen.

 � den WÄrmerzeuger nicht barfuss oder mit nassen oder bzW. feuchten 
KörperteiLen berÜhren. 

 � es ist verboten, Änderungen am gerÄt vorzunehmen.
 � nicht an den eLeKtrischen Leitungen (Wenn anWesend), die aus dem 

produKt Kommen, ziehen, diese entfernen oder verdrehen, auch Wenn 
dieser von der stromversorgung getrennt Wurde.

 � das versorgungsKabeL soLLte so verLegt Werden, dass es nicht mit den 
heissen teiLen des gerÄts in berÜh-rung Kommt.

 � der netzstecKer muss auch nach der instaLLation ungehindert 
zugÄngLich sein (Wenn anWesend).

 � vermeiden sie es, eventueLL vorhandene LÜftungsöffnungen zum 
raum, in WeLchem das gerÄt instaLLiert ist, abzudecKen oder deren grösse 
zu verKLeinern. 

 � Lassen sie brennbare teiLe Wie z.bsp. verpacKungsmateriaL, Kartonagen, 
papier etc. nicht in der reichWeite von Kindern oder behinderten personen 
ohne aufsicht Liegen.

 � WÄhrend des normaLen betriebs des produKtes muss die feuerraumtÜr 
stets geschLossen WÄhrend des betriebs Werden die aussenfLÄchen des 
gerÄts heiss, daher raten Wir zur vorsicht.

 � KontroLLieren sie vor dem einschaLten nach einer LÄngeren 
stiLLstandsphase, ob verstopfungen vorLiegen.

 � im faLL eines schornsteinbrandes rufen sie sofort die feuerWehr 
und ihren zustÄndigen bezirKsschornstein-fegermeister. verhindern 
sie, Wenn mögLich, bis zum eintreffen der feuerWehr ein ausbreiten des 
brandes auf an den schornstein angrenzende brennbare bauteiLe Wie 
beispieLsWeise mobiLar, hoLzbauteiLe Wie hoLzbaLKen, hoLzdecKe oder 
boden soWie teppiche, KabeL etc.etc.
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 � der WÄrmerzeuger darf nicht zur abfaLLverbrennung benutzt 
Werden.

 � zum anzÜnden Keine entfLammbare fLÜssigKeit verWenden.
 � die ofenKeramiK (Wenn anWesend) Werden Wird handWerKLich 

hergesteLLt und Kann somit feine einstiche,haarLinien und farbLiche 
ungLeichmÄssigKeiten aufWeisen. diese eigenschaften sind zeugnis 
ihres hochWertigen charaKters. gLasur und ofenKeramiK haben 
unterschiedLiche ausdehnungsKoeffizienten, dadurch entstehen feinste 
risse (haarLinien), die ihre tatsÄchLiche echtheit beWeisen. zur reinigung 
der ofenKeramiK soLLte ein Weiches, trocKenes tuch verWendet Werden; 
bei verWendung von reinigern oder fLÜssigKeiten WÜrden diese in die 
haarrisse eindringen und diese hervortreten Lassen.
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ALLGEMEINE HINWEISE 
 La NORDICA S.p.A. Verantwortung ist auf die Lieferung des Gerätes begrenzt. 
Ihre AnlAge muss den AnerkAnnten regeln der technIk entsprechend verwIrklIcht werden, Auf der grundlAge 
vorschrIften der vorlIegenden AnleItungen und den regeln des hAndwerks, von quAlIfIzIertem personAl, dAss dAs 
Im nAmen von fIrmen hAndelt, dIe In der lAge sInd, dIe volle verAntwortung für dIe AnlAge zu übernehmen. 

  LA NORDICA S.p.A. ISt NICHt füR EIN pRODukt VERANtWORtLICH, AN DEM NICHt GENEHMIGtE VERäNDERuNGEN 
VORGENOMMEN WuRDEN uND EbENSO WENIG füR DEN GEbRAuCH VON NICHt-ORIGINAL ERSAtztEILEN. DAS GERät DARf NICHt 
AbGEäNDERt WERDEN! SOLLtEN DIESE VORkEHRuNGEN NICHt EINGEHALtEN WERDEN, übERNIMMt DIE GESELLSCHAft  LA 
NORDICA S.p.A. kEINERLEI HAftuNG.

dIeses gerät Ist nIcht für den gebrAuch von unerfAhrenen personen(eInschlIesslIch kIndern) mIt physIschen, 
sensorIschen und geIstIgen fähIgkeIten geeIgnet, Ausser wenn sIe über den gebrAuch des gerätes von eIner für Ihre 
sIcherheIt verAntwortlIchen person kontrollIert und unterrIchtet werden seIn. mAn dArf dIe kIndern kontrollIeren, 
um sIcher zu seIn, dAss sIe nIcht mIt dem gerät spIelen werden. (en 60335-2-102/7.12).

NAtIONALE uND EuROpäISCHE, öRtLICHE uND bAuRECHtLICHE VORSCHRIftEN SOWIE fEuERpOLIzEILICHE bEStIMMuNGEN 
SIND einzuhalten.

kONfORMItätSERkLäRuNG DES HERStELLERS
betreff: fEHLEN VON ASbESt uND kADMIuM
wIr bestätIgen, dAss dIe verwendeten mAterIAlen oder teIlen für dIe herstellung geräte ohne Asbest und derIvAt sInd 
und Auch dAs lot für dAs schweIssen Immer ohne kAdmIum Ist.

betreff: ORDNuNG CE N. 1935/2004.
wIr erklären In AlleInIger verAntwortung, dAss dIe mAterIAlen der teIle, dIe für den kontAkt mIt lebensmItteln 
vorgesehen sInd, für dIe nAhrungsbenutzung geeIgnet sInd und der rIchtlInIen ce n. 1935/2004 erfüllen.

INStALLAtIONSVORSCHRIftEN 
dIe InstAllAtIon des produktes und der zusAtzAusstAttung der heIzungsAnlAge muss sämtlIchen geltenden und vom 

gesetz vorgesehenen normen und vorschrIften entsprechen. 

dIe InstAllAtIon, dIe entsprechenden Anschlüsse der AnlAge, dIe InbetrIebnAhme und dIe überprüfung der korrekten 

funktIon müssen von entsprechend geschultem, AutorIsIerten fAchpersonAl fAchgerecht und unter eInhAltung der 

nAtIonAl, regIonAl und lokAl geltenden bestImmungen des lAndes Ausgeführt werden, In welchem dAs gerät zum 

eInsAtz kommt. ferner sInd dIese AnleItungen eInzuhAlten.

dIe InstAllAtIon muss von eInem AutorIsIerten fAchmAnn Ausgeführt werden, der dem käufer eIne 

konformItätsbescheInIgung der AnlAge Ausstellen muss und dIe komplette verAntwortung für dIe defInItIve 

InstAllAtIon und dIe dArAus folgende reIbungslose funktIon des InstAllIerten produktes übernImmt.

vor der InstAllAtIon folgende prüfungen Ausführen:

•	 sich vor dem Aufstellen, ob die tragfähigkeit der konstruktion dem gewicht Ihres ofens standhält. bei unzureichender tragfähigkeit 
müssen entsprechende maßnahmen getroffen werden. unsere haftung ist an der lieferung der Ausrüstung beschränkt (siehe 
kap. technIsche beschreIbung).

•	 prüfen, dass der boden das gewicht des gerätes tragen kann und für eine zweckmäßige Isolierung sorgen, wenn es sich um einen boden 
aus brennbarem material handelt (AUSMASSE GEMÄSS DER REGIONALEN VERORDNUNGEN).

•	 sicherstellen, dass es in dem raum in dem dieser installiert wird, eine geeignete lüftung vorhanden ist. In diesem zusammenhang ist es 
besonders wichtig, auf dicht schließende fenster und türen (dichtlippen) zu achten.

•	 dIe InstAllAtIon In räumen mIt sAmmellüftungsrohrleItungen, hAuben mIt oder ohne AbzIeher, gAsgeräten des 
typ b, wärmepumpen oder beI vorhAndenseIn von geräten, deren gleIchzeItIger betrIeb den rAum zum unterdruck 
(NORM uNI 10683) brIngen kAnn, Ist zu vermeIden.

•	 sicherstellen, dass das schornsteinrohr und die rohre, die mit dem gerät verbunden werden, für den betrieb mit dem gerät geeignet 
sind. DER ANSCHLuSS MEHRERER öfEN AN DENSELbEN SCHORNStEIN ISt zuLäSSIG.

•	 der durchmesser der Öffnung für den schornsteinanschluss muss mindestens dem durchmesser des rauchrohrs entsprechen. die 
Öffnung sollte mit einem wandanschluss zum einsetzen des Abzugsrohrs und einer scheibe ausgestattet sein.

•	 um die reinigung und die wartung des produktes und des rauchabzugs zu ermöglichen, muss die Installation geeignet sein.

vor der InstAllAtIon wIrd eIne gründlIche reInIgung sämtlIcher leItungen der AnlAge empfohlen, um eventuelle 
rückstände zu entfernen, welche dIe funktIon des gerätes beeInträchtIgen kÖnnten.

WICHtIG:

A) es Ist AngebrAcht eIn entlüftungsventIl zu InstAllIeren, um dAs luftAuslAufen Aus der hydrAulIksystem zu 

erlAuben;

b) Im fAll eInes wAsserAustrItts dIe wAsserzufuhr sperren und umgehend den technIschen kundendIenst 

verständIgen;

c) der betrIebsdruck der AnlAge muss regelmässIg kontrollIert werden.

d) wIrd der kessel für längere zeIt nIcht verwendet, wIrd der eIngrIff des technIschen kundendIenstes empfohlen, 
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der zumIndest folgende tätIgkeIten Ausführen soll: -dIe wAsserhähne sowohl An der heIzAnlAge Als Auch Im 

bereIch der wAsserInstAllAtIon schlIessen; -dIe heIzAnlAge und dIe wAsserAnlAge entleeren, wenn frostgefAhr 

besteht.

die Öfen des modells DSA können sowohl in einer Anlage mit offenem Ausdehnungsgefäss als auch in solchen mit einem geschlossenen 
Ausdehnungsgefäss installiert werden.

  LA NORDICA S.p.A. HAftEt NICHt füR pRODuktE, DIE OHNE GENEHMIGuNG GEäNDERt WuRDEN, uND EbENSO WENIG, WENN 
kEINE ORIGINALERSAtztEILE VERWENDEt WuRDEN. 

Ihr gewohnter bezIrksschornsteInfeger Ist von der InstAllAtIon des heIzungsherds zu unterrIchten, dAmIt er seInen 
ordnungsgemässen Anschluss An den rAuchAbzug und dessen leIstungsvermÖgen überprüfen kAnn.

OffENE AuSDEHNuNGSGEfäSS
dIe AnlAge mIt OffENE AuSDEHNuNGSGEfäSS muss VERpfLICHtEND mIt folgenden elementen AusgestAttet seIn:
1. OffENES EXpANSIONSGEfäSS : mit einer kapazität gleich 10 % des gesamt wassergehalts des thermoprodukt der Anlage. dieses muss 

sich im höchsten punkt der Anlage, mindestens 2 meter über dem höchsten punkt des heizkörpers, befinden.
2. SICHERHEItSROHR: verbindet auf dem kürzesten weg, ohne absteigende oder siphonbesetzte bereiche, die zufuhr des thermoprodukt, 

mit dem oberen bereich des offenen expansionsgefäßes. ACHtuNG: der Innere durchmesser des zuleItungsrohres, dAs 
thermoprodukt mIt dem offenen expAnsIonstAnk verbIndet, muss dem Inneren durchmesser der Am gerät 
vorgesehenen zuleItungsverbIndung entsprechen. dIeses verbIndungsrohr muss nIcht mIt sperrvorrIchtungen 
versehen seIn.

3. LADEROHR : verbindet den boden des offenen expansionsgefäßes, mit dem rücklaufrohr der Anlage. der mindestdurchschnitt muss ¾”gas 
betragen. All diese elemente dürfen keinesfalls über Abfangorgane verfügen, die dieses ungewollt ausschließen könnten und müssen sich 
in räumlichkeiten befinden, die frostgeschützt sind, das es bei frost zum bruch oder sogar zur explosion des heizkessels kommen könnte. 
bei frostgefahr sollte man dem wasser der Anlage einen angemessenen prozentsatz  frostschutzmittel zufügen, damit man das problem 
ausschließen kann. keinesfalls darf wasser in das offene expansiongefäß zwischen dem sicherheitsrohr und dem laderohr zirkulieren. 
hierbei könnte es zur sauerstoffanreicherung des wassers kommen, die in kürzester zeit, zur korrosion des thermikamins und der Anlage 
führt.  

4. WAERMEAbLASSVENtIL - VSt: hierbei handelt es sich um eine weitere positive sicherheitseinrichtung, die das sieden bei fehlen der 
stromversorgung vermeiden kann. es besteht aus einem ventilkörper der einem druck-sicherheits-ventil ähnelt, dass sich, im unterschied 
zu diesem, bei erreichen einer vortarierten temperatur (normalerweise 94–95°c) öffnet und von der warmwasserzufuhr der Anlage ablässt, 
dass durch kaltes wasser über das laderohr des offenen expansionsgefäßes kommt und so die überschüssige wärme abgibt.

5. SICHERHEItSVENtIL von 1.5 bar: der zulässige maximale betriebsdruck beträgt 1,5 bar gleich 15 m wassersäule. ein höherer druck kann 
deformierungen oder den bruch des kesselkörpers verursachen.

6. ANDERE SICHERHEItSVORRICHtuNGEN der gültigen normen gemäß.
7. zIRkuLAtIONSpuMpE : sollte möglichst auf der rückkehr montiert werden, um zu vermeiden, dass sie sich bei sehr hohen waser-

temperaturen entzündet, man muss aber kontrollieren, dass sie das wasser nicht im offenen expansionsgefäßes zirkulieren lässt, da es 
sonst zu einer dauernden sauerstoffanreicherung des wassers mit folglicher schnellen korrosion des heizkesselkörpers kommen könnte. 
die förderhöhe sollte so beschaffen sein, um nicht eine gezwungene zirkulation im offenen expansiongefäß hervorzurufen. Außerdem 
muss sie an einem thermostat oder an einer steuerzentrale die als OptIONAL erhältlich ist.

8. ANtIkONDENSAtIONSMISCHVENtIL – (siehe kapitel)

ACHtuNG: dIe sIcherheItstemperAturfühler müssen An bord der mAschIne oder In eInem AbstAnd von hÖchstens 30 cm von 
der zuleItung des heIzgerätes montIert werden. sollten dIe heIzgeräte nIcht mIt Allen vorrIchtungen AusgestAttet seIn, 
kAnn mAn dIe fehlenden vorrIchtungen An der zuleItung der heIzgeräte In eInem AbstAnd von hÖchstens 1 m von dIesem 
InstAllIeren. All dIese elemente dürfen keInesfAlls über AbfAngorgAne verfügen, dIe dIeses ungewollt AusschlIessen 
kÖnnten und müssen sIch In räumlIchkeIten befInden, dIe frostgeschützt sInd, dAs es beI frost zum bruch oder sogAr 
zur explosIon des heIzkessels kommen kÖnnte.

ACHtuNG: Auf kEINEN fALL DARf fEuER GEMACHt WERDEN, bEVOR DIE ANLAGE NICHt kOMpLEtt MIt WASSER GEfüLLt 
WuRDE; DIES WüRDE zu SCHWERWIEGENDEN bESCHäDIGuNGEN AN DER GESAMtEN ANLAGE füHREN. dAs füllen der AnlAge 
muss mIttels eInes füllschlAuchs dIrekt von der wAnne des offenen gefässes Aus erfolgen, um zu vermeIden, dAss eIn 
übermässIger druck des wAsserleItungsnetzes den kessel des ofens verformt.

dIe AnlAge muss konstAnt Auf vollem wAsserfüllstAnd gehAlten werden, Auch dAnn, wenn der ofen nIcht In betrIeb Ist. 
während der wInterzeIt erfordert eIne zeIt des stIllstAnds gegebenenfAlls dIe zugAbe von frostschutzmIttel.

GESCHLOSSENE AuSDEHNuNGSGEfäSS 
dIe AnlAge mIt geschlossene Ausdehnungsgefäss muss verpflIchtend mIt folgenden elementen AusgestAttet seIn:
1. SICHERHEItSVENtIL - der höchstzulässige betriebsdruck für die Anlage beläuft sich auf : siehe leIstungserklärung - ce 

AuszeIchnungsInformAtIonen, höhere drücke können verformungen und ein bersten des kessels bewirken. ACHtuNG: der Innere 
durchmesser des zuleItungsrohres, dAs thermoprodukt mIt dem sIcherheItsventIl verbIndet, muss dem Inneren 
durchmesser der Am gerät vorgesehenen zuleItungsverbIndung entsprechen. dIeses verbIndungsrohr muss nIcht 
mIt sperrvorrIchtungen versehen seIn. 

2. ANtIkONDENSAtIONSMISCHVENtIL – (siehe kapitel)
3. AutOMAtISCHE WAERMEAbLASSVENtIL - VASt mIt zweIfAcher fühlersIcherung
4. GESCHLOSSENES AuSDEHNuNGSGEfäSS mussen an rückkehr des geräts angeschlossen werden. ACHtuNG: der Innere 

durchmesser des zuleItungsrohres, dAs thermoprodukt mIt dem Angeschlossen expAnsIonstAnk, muss dem Inneren 
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durchmesser der Am gerät vorgesehenen zuleItungsverbIndung entsprechen. dIeses verbIndungsrohr muss nIcht 
mIt sperrvorrIchtungen versehen seIn.

5. tHERMOStAt zuR StEuERuNG DES zIRkuLAtORS
6. tHERMOStAt zuR AktIVIERuNG DES AkuStISCHEN ALARMS
7. AkuStISCHER ALARM
8. tEMpERAtuRANzEIGER
9. DRuCkANzEIGER
10. uMLAufSYStEM

ACHtuNG: dIe sIcherheItstemperAturfühler müssen An bord der mAschIne oder In eInem AbstAnd von hÖchstens 30 cm von 
der zuleItung des heIzgerätes montIert werden. sollten dIe heIzgeräte nIcht mIt Allen vorrIchtungen AusgestAttet seIn, 
kAnn mAn dIe fehlenden vorrIchtungen An der zuleItung der heIzgeräte In eInem AbstAnd von hÖchstens 1 m von dIesem 
InstAllIeren. . All dIese elemente dürfen keInesfAlls über AbfAngorgAne verfügen, dIe dIeses ungewollt AusschlIessen 
kÖnnten und müssen sIch In räumlIchkeIten befInden, dIe frostgeschützt sInd, dAs es beI frost zum bruch oder sogAr 
zur explosIon des heIzkessels kommen kÖnnte.

dIe heIzgeräte für den hAusgebrAuch müssen VERpfLICHtEND In eIne heIzAnlAge mIt GESCHLOSSENEM GEfäSS 
InstAllIert werden und eInen schon werkseItIg vorgesehenen kühlkreIslAuf umfAssen, der mIttels eInes SICHERHEItS-
tHERMOVENtILS (sIehe kApItel VASt) zu AktIvIeren Ist und keIne hIlfsenergIe erfordert. es muss gewährleIstet seIn, 
dAss dIe vorschrIftsmässIg eIngestellte hÖchsttemperAtur nIcht überschrItten wIrd. dIe verbIndung zwIschen 
der vorsorgungseInheIt und dem ventIl dArf nIcht mIt sperrvorrIchtungen versehen seIn. der druck vor dem 
kühlkreIslAuf muss mIndestens 1,5 bar betrAgen.

ANtIkONDENSAtIONSMISCHVENtIL VERpfLICHtEND (Als optIonAl erhältlIch Ist) 
das Antikondensationsmischventil findet bei wärmegeneratoren mit festen brennstoffen Anwendung, da es einen rücklauf des kalten 
wassers in den wärmetauscher verhindert (kapitel AllgemeInes InstAllAtIonsschemA thermoküche).
die Abschnitte 1 und 3 sind immer offen und gewährleisten gemeinsam mit der am rücklauf (R), installierten pumpe die zirkulation des 
wassers im wärmetauscher des biomasse-kessels (Cb).
eine hohe rücklauftemperatur ermöglicht einer verbesserung der effizienz, reduziert die entstehung von kondensation durch dampf und 
verlängert die lebensdauer des kessels.
die handelsüblichen ventile sind unterschiedlich tariert. Die firma  La NORDICA EMpfIEHLt DIE VERWENDuNG DES MODELLS 55°C 
MIt HYDRAuLIkANSCHLüSSEN VON 1”. sobald die eingestellte temperatur des ventils erreicht ist, wird der Abschnitt 2 geöffnet und das 
wasser des kessels führt über den vorlauf (M) zur Anlage.

WICHtIG: WIRD DIESE VORRICHtuNG NICHt INStALLIERt, DANN VERfäLLt DIE GARANtIE DES WäRMEtAuSCHERS.

VASt - AutOMAtISCHE WAERMEAbLASSVENtIL DSA (Als optIonAl erhältlIch Ist) 
dIe heIzgeräte mIt festen brennstoffen müssen mIt den von den eInschlägIgen gesetzen vorgesehenen 
sIcherheItsvorrIchtungen InstAllIert werden. dAher Ist der ofen mIt eIner rohrschlAnge für den wärmeAblAss 
AusgestAttet.
die rohrschlange für den wärmeablass muss auf einer seite an das wassernetz (kapitel AllgemeInes InstAllAtIonsschemA thermoküche 
- kapitel mAße-A) und auf der anderen an das Ablassnetz (C) angeschlossen werden. das automatische waermeablassventil dsA, dessen 
kolben am Anschluss b zu montieren ist, schaltet bei erreichen der sicherheitstemperatur die zuführung von kaltwasser in die rohrschlange 
im kessel frei und lässt gleichzeitig die überschüssige wärme über das rohr C zu einem speziell dafür installierten Ausgang ab. der druck vor 
dem kühlkreislauf muss mindestens 1,5 bar betragen.

WARNuNG: WIR WERDEN NICHt füR EINE NICHt MIt DEN VORSCHRIftEN DIESER ANWEISuNGEN übEREINStIMMENDE ANLAGE 
ODER IM fALLE VON ANWENDuNG VON NICHt GEbRAuCHSGEEIGNEtEN ERGäNzuNGSpRODuktEN HAftEN (sIehe kApItel 
thermostAtIsch gesteuerte ventIl vAst technIsche protokolle).

VERbINDuNG uND LADEN DER ANLAGE
einige beispiele reine indikative der Anlage erhalten sie in kapitel AllgemeInes InstAllAtIonsschemA thermoküche während der 
Anschlüsse mit dem thermoprodukte erhalten sie im kapitel mAße.

ACHtuNG: DAS füLLEN DER ANLAGE DARf AuSSCHLIESSLICH DuRCH NAtüRLICHEN WASSERfALL IN DAS OffENE 
EXpANSIONSGEfäSS AuSGEfüHRt WERDEN, übER DIE LADEROHRE, uM zu VERMEIDEN, DASS EIN übERHöHtER NEtzDRuCk, DEN 
HEIzkESSELköRpER VERfORMt ODER pLAtzEN LäSSt. 

während dieser phase alle luftablässe der heizkörper öffnen, um zu vermeiden, dass sich luftblasen formen, auf das Austreten des wassers 
achten, um unschöne überschwemmungen zu vermeiden. 
dIe AbnAhme der dIchtung der AnlAge, muss mIt druck des OffENEN EXpANSIONSGEfäSSES Ausgeführt werden.

DIE ANLAGE MuSS IMMER MIt WASSER GEfüLLt SEIN, AuCH WENN DER GERät NICHt GENutzt WIRD. SOLLtE ER IN DEN 
WINtERMONAtEN NICHt bENutzt WERDEN, MuSS MAN fROStSCHutzMIttEL zuGEbEN.
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BRANDSCHUTZ
Bei der installation des Produkt sind folgende sicherheitsmassnahmen zu Befolgen:

a) um eine ausreichende Wärmedämmung zu gewährleisten, muss die mindestanforderungen für sicherheitsabstand (siehe Abbildung 4 - 
A) eingehalten werden. ALLE SICHERHEITSABSTÄNDE SIND AUF DER TYPENSCHILD DES PRODUKTES GEZEIGT UND DÜRFEN 
NICHT UNTER DER ANGEGEBENEN WERTE LIEGEN (siehe  leistungserklÄrung ).

b) Vor der tür des feuerraumes sowie in ihrem ausstrahlungsbereich dürfen sich in einer entfernung von mindestens Abbildung 4 - A kein 
entflammbarer oder hitzeempfindlicher gegenstand oder Baumaterial befinden. diese entfernung kann auf 40 cm verringert werden, 
wenn vor dem gesamten zu schützenden Bauteil eine beidseitig belüftete und hitzebeständige schutzvorrichtung angebracht wird.

c) Wenn das Produkt auf einem leicht entzündlichen Boden installiert Wird, muss ein feuerfester unterBau 
Vorgesehen Werden. FUSSBÖDEN AUS BRENNBAREN MATERIALIEN wie teppich, Parkett oder kork, etc., MÜSSEN DURCH EINEN 
ENTSPRECHENDEN BELAG aus nicht BrennBaren Baustoffen, zum Beispiel keramik stein, glas oder stahl, etc. geschützt werden 
(abmessungen nach der regionalen ordnung). der Belag muss sich nach vorn auf mindestens 50 cm und seitlich auf mindestens 30 cm 
über die feuerungsöffnung hinaus erstrecken (siehe Abbildung 4 - B).

d) oben sollte das Produkt keine entzündliche teilen (z.B. hängeschränke) befinden.

der Produktes darf ausschliesslich mit eingesetztem aschekasten BetrieBen Werden. die festen 
VerBrennungsrückstÄnde (asche) müssen in einem hermetischen und feuerfesten BehÄlter gesammelt Werden. der 
heizungsherd darf niemals Bei Vorhandensein Von gas- oder damPfemissionen (z.B. linoleumkleBer, Benzin usW.) 
angezündet Werden. stellen sie keine entflammBaren materialien in die nÄhe des heizungsherds.

Bei der VerBrennung Wird WÄrmeenergie freigesetzt, die eine erheBliche erWÄrmung der oBerflÄchen, türen, 
griffe, Bedienelemente und glasscheiBen, des rauchrohrs und eVentuell der Vorderseite des gerÄts mit 
sich Bringt. BERÜHREN SIE DIESE ELEMENTE NICHT OHNE ENTSPRECHENDE SCHUTZKLEIDUNG ODER ZUSÄTZLICHE 
UTENSILIEN (hitzefeste handschuhe, BedienungsgerÄte). machen sie den KINDERN DIESE GEFAHREN BEWUSST 
UND HALTEN SIE SIE WÄHREND DES BETRIEBS VOM HERD FERN.

Wenn falscher oder zu feuchter Brennstoff VerWendet Wird, könnte aufgrund Von aBlagerungen im rauchaBzug ein 
kaminBrand entstehen.

SOFORTIGES EINSCHREITEN
Wenn ein Brand im anschluss oder im rauchabzug eintritt:

a) die einfülltür und die tür des aschenkastens schließen.

b) die Verbrennungsluftregler schließen.

c) unter Verwendung von kohlensäurelöschern (pulverförmig es co
2
) den Brand löschen.  

d) sofort die feuerwehr rufen.

DAS FEUER NICHT MIT WASSERSTRAHL LÖSCHEN.
Wenn der rauchaBzug aufhört zu Brennen, diesen Von einem fachmann kontrollieren lassen, um eVentuelle 
risse oder durchlÄssige stellen festzustellen.
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BESCHREIBUNG
DEfINItIoN: Gerät GemäSS EN 13240 ZEItBRaNDfEUERStättE.
Die Heizungsprodukte von   La NoRDICa sind besonders geeignet für Ferienwohnungen und Wochenendhäuser oder als Hilfsheizung das 
ganze Jahr hindurch an. 

Als Brennstoff wird stückholz verwendet.

Das Gerät besteht aus einer Platte aus lackiertem Stahl, verzinkt und aus Gusseisenguss. 
Der Feuerraum befindet sich im Innern des Kessels, der mit 5mm dickem Stahl gebaut und mit geschweißten Nägeln verstärkt ist. Im Kessel 
zirkuliert das Wasser der Heizungsanlage, das die im Feuerraum erzeugte Wärme absorbiert.
Im Innern des Feuerraums befindet sich ein herausnehmbarer Drehrost. Das Keramikglas (widerstandfähig bis 700 C) der türe, gestattet eine 
faszinierende Sicht auf die brennende Flammen und vermeidet einen etwaigen Austritt von Funken und rauch .

ZUBEHÖR  SCHÜRHAKEN HANDSCHUH Zusätzlicher Ring Luftanschluss

SCHON  DABeI SCHON  DABeI EXtRa abbildung 10

DIe HeIzuNG DeS rAumS erFOlGt
a) DURCH StRaHLUNG: Durch die Panoramascheibe und die warmen Außenflächen des Ofens wird Wärme in den raum gestrahlt.
B) DURCH LEItUNG: d.h. die Heizkörper oder Konvektoren der zentralheizung werden mit dem vom Heizungsherd erzeugten warmen 

Wasser versorgt (Siehe Kapitel FeStStelluNG Der WärmeleIStuNG).
DAS Gerät ISt mIt reGlerN Für DIe PrImär- uND SeKuNDärluFt uND eINem tHermOStAt AuSGeStAttet, mIt DeNeN DIe 
VerBreNNuNGSluFt reGulIert WIrD. 
1a -Regler PRIMäRluft / automatischer tHERMoStat ( abbildung 6).

Der thermostat hat die Funktion, automatisch die Verbrennung zu steigern oder zu verringern.
Je nach gewählter Position wirkt der thermostat auf das Ventil an der rückseite der thermoküche, das die luftzufuhr in den Feuerraum 
reguliert. Im uhrzeigersinn von 0 auf 5 drehen, um das Feuer zu schüren und von 5 auf 0 gegen den uhrzeigersinn drehen, um die 
Verbrennung zu reduzieren. 

DA eS SICH DABeI um eIN HOCH PräzISeS Gerät HANDelt, WIrD emPFOHleN, DeN KNOPF VOrSICHtIG uND NIemAlS 
mIt GeWAlt DreHeN.

2a - SEKUNDäRLUftREGLER  (abbildung 6) 
Oberhalb der Feuerraumtür befindet sich ein Sekundärluft- Schieber.
Dieser Schieber muß ebenfalls bei der Verfeuerung von Holz geöffnet werden (also nach rechts geschoben werden) damit der 
unverbrannte Kohlenstoff nachverbrannt werden kann. Durch diesen Schieber ist es möglich die Heizungsleistung des Ofens zu regeln. 
Das Glas bleibt rein, wenn Sie den Schieber leicht offen lassen, gemäß dem Förderdruck des Schornsteins. 

um eine bessere raumsauerstoffanreicherung zu haben, luftmenge durch die Verbindung an die aussere Abluft direkt von 
Außen entnommen werden abbildung 10 (siehe Abschnitt: BelüFtuNG Der INStAllAtIONSräume).

folgende Regulierung der Regler ist zum Erreichen der NoMINaLEN HEIZLEIStUNG erforderlich (siehe Paragraf NOrmAler BetrIeB) :

1a -Regler PRIMäRluft 2a-Regler SEKUNDäRluft tERtIäRLUft

Position 0 AuF VOrAuStArIerte

ZUM aNZüNDEN DES fEUERS folgendes Verfahren befolgen (siehe Paragraf ANzüNDeN):

•	 Die Absperrklappe am rauchableitungsrohr ist zu öffnen.

•	 Den thermostatknopf auf Position 5 stellen (maximale Öffnung).

•	 Nachdem Sie das Feuer mit kleinen Holzstücken angezündet und gewartet haben, bis es gut brennt, stellen Sie den thermostat auf 
die der gewünschten Wärme entsprechende Position ein.

•	 Die Absperrklappe am rauchableitungsrohr ist zu schließen.
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tECHNISCHE DatEN

Definition  gemäß EN 13240 

Bauart

Gesamte Wärmeleistung in kW 

Nennwärmeleistung in kW 

Wasserärmeleistung in kW 

Raumwarmeleistung in kW 

Stündenverbrauch in kg / h (Holz mit 20% Feuchtigkeit)

Wirkungsgrad in %

Co gemessen an 13% Sauerstoff in %

Rauchrohrdurchmesser in mm

Schornsteinrohr in mm  

Gehalt fluessigkeit im ausstauscher in l

Schornsteinrohr abzug in Pa (mm H
2
O)

Kesselanschluss (Ø)

Rohrdurchmesser automatischer auslass (Ø)

abgasemission in g/s – Holz

abgastemperatur im medium in °C - Holz

optimale Betriebstemperatur  in °C

arbeitstdruck in bar (OFFeNem - GeSCHlOSSeNeN)

Größe der feuerraumöffnung  in mm  (B x H)

Größe des feuerraum in mm  (B x H x t)

ausmaße des Backofen in mm (B x H x t)

Rosttyp beweglich - flach

Höhe in mm

Breite in mm

tiefe in mm

Masse in kg

Sicherheitsabstände zur Brandverhütung Kapitel  BRaNDSCHUtZ

m3 Heizungsvermogen (30 kcal/h x m3)  

(*)  Durchmesser 200 mm nutzbar mit Rauchabzug nicht unter 6 m. 
(**) Die vorgeschlagenen Werte sind Richtwerte. Die Installation muss in jedem -fall in Übereinstimmung mit der generellen Berechnungsmethode 

nach UNI EN13384-1 oder anderen als wirkungsvoll erwiesenen Methoden bemessen und übergeprüft werden.
(***) Für Gebäude deren Wärmedämmung nicht der Wärmeschutzverordnung entspricht, beträgt das Raumheizvermögen des Ofens: günstige 

Bauweise (30 kcal/h x m3); weniger günstige Bauweise (40 kcal/h x m3); ungünstige Bauweise (50 kcal/h x m3).

Bei Wärmedämmung gemäß Wärmeschutzverordnung erhöht sich das raumheizvermögen. Bei zeitweiligheizung mit mehr als 8 Stunden 
lang einstellungen, vermindert das raumheizvermögen von ca. 25%.

WICHtIG: DIe leIStuNG Der ANGeSCHlOSSeNeN HeIzuNGSANlAGe muSS Der VOm tHermOPrODuKt AN DAS WASSer ABGeGeBeNeN 
leIStuNG ANGePASSt SeIN. eINe zu GerINGe BeSCHICKuNG VerHINDert DeN OrDNuNGSGemäSSeN BetrIeB DeS OFeNS, WäHreND 
eINe zu HOHe BeSCHICKuNG DIe ANGemeSSeNe erWärmuNG Der HeIzKÖrPer VerHINDert. 

Die angegebenen technischen Daten wurden unter Verwendung von Klasse „A1“ Buchenholz nach UNI EN ISO 17225-5 und Luftfeuchtigkeit unter 20% 
erhalten. Die Verwendung von anderen Holzarten könnte spezifische Anpassungen erfordern und könnte das Erreichen von verschiedenen  Leistungen 
führen.
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RAUCHABZUG

GRuNdLEGENdE ANfORdERuNGEN füR EINEN EINwANdfREIEN BETRIEB dES GERäTS:
•	 der innere Querschnitt sollte vorzugsweise kreisförmig sein.
•	 Er	muss	wärmeisoliert	und	wasserundurchlässig	und	mit	Materialien	gebaut	sein,	die	der	Hitze,	den	Verbrennungsprodukten	
und	eventuellen	Kondensaten	widerstehen.

•	 Er darf keine Verengungen aufweisen und muss einen senkrechten Verlauf mit Abweichungen von nicht mehr als 45° haben.
•	 wenn er bereits benutzt wurde, muss er gereinigt werden.
•	 Alle Abschnitte der Rauchgasleitung müssen inspektionierbar sein. 
•	 für die Reinigung sind Inspektionsöffnungen vorzusehen.
•	 Es sind die technischen daten der Bedienungsanleitung zu beachten.

SOLLTEN dIE RAuchABzüGE EINEN QuAdRATISchEN OdER REchTEckIGEN QuERSchNITT BESITzEN, SINd dIE INNENkANTEN MIT 
EINEM RAdIuS VON NIchT wENIGER ALS 20 MM ABzuRuNdEN. BEIM REchTEckIGEN QuERSchNITT MuSS dAS MAxIMALE VERhäLTNIS 
zwISchEN dEN SEITEN ≤ 1,5 BETRAGEN.
Ein zu kleiner Querschnitt führt zu einer Verringerung des zugs. wir empfehlen eine Mindesthöhe von 4 m.
VErbotEn	sind, da sie den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts beieinträchtigen: Eternit, verzinkter Stahl, raue und poröse Innenflächen. 
In Abbildung	1	sind einige Lösungsbeispiele wiedergegeben. UM	EinE	KorrEKtE	instAllAtion	zU	gEwäHrlEistEn,	MüssEn	diE	AUf	dEr	tEcHniscHEn	tAbEllE	AngEgEbEnEn	

AbMEssUngEn	 dEs	 rAUcHAbzUgs	 EingEHAltEn	 wErdEn;	 iM	 fAll	 Von	 VErscHiEdEnEn	 grossEn,	 dEr	
rAUcHAbzUg	gEMäss	dEn	VorgAbEn	dEr	norM	En	13384-1	diMEnsioniErEn.

dER VON IhREM RAuchABzuG GESchAffENE zuG MuSS AuSREIchENd, dARf ABER NIchT üBERMäSSIG SEIN. 
Ein zu großer Querschnitt des Rauchabzugs kann ein zu großes heizvolumen aufweisen und daher zu Betriebsproblemen des Geräts führen: 
um dies zu vermeiden, sollten Sie denselben über die gesamte höhe verhören. Ein zu kleiner Querschnitt führt zu einer Verringerung des 
zugs.  

AcHtUng: IM hINBLIck Auf dEN ANSchLuSS AN dEN SchORNSTEIN uNd BRENNBARE MATERIALIEN MuSS MAN dIE 
BESTIMMuNGEN dER REGEL uNI10683 EINhALTEN. dEr	 rAUcHAbzUg	MUss	dUrcH	gEEignEtE	 isoliErUng	odEr	
EinEn	 lUftzwiscHEnrAUM	Von	 EntflAMMbArEn	 odEr	 brEnnbArEn	MAtEriAliEn	 AngEMEssEn	 EntfErnt	
gEHAltEn	wErdEn. (siehe ANSchLuSS AN dEN RAuchABzuG EINES OffENEN kAMINS ).

scHornstEinPosition
dEr	zUg	dEs	rAUcHAbzUgs	Hängt	AUcH	Von	dEr	EignUng	dEs	scHornstEins	Ab.
ES IST uNERLäSSLIch, dASS dER AuSGANGSQuERSchNITT EINES hANdwERkLIch GEBAuTEN SchORNSTEINS MEhR ALS dAS zwEIfAchE 
dES INNENQuERSchNITTS dES RAuchABzuGS BETRäGT (Abbildung	2). 
der Schornstein muss immer den dachfirst überragen und muss daher die Ableitung auch bei wind gewährleisten Abbildung	3. 
der Schornstein muss folgenden Anforderungen entsprechen:

•	 der innere Querschnitt muss dem des kamins entsprechen.
•	 der Ausgangsnutzquerschnitt muss doppelt so groß wie der innere Querschnitt des Rauchabzugs sein.
•	 Er muss so gebaut sein, dass er das Eindringen von Regen, Schnee und jeglichen fremdkörpern in den Rauchabzug verhindert.
•	 Er muss leicht inspizierbar sein, um eventuelle Instandhaltungs- und Reinigungsverfahren zu ermöglichen.

AnscHlUss	An	dEn	scHornstEin
die Geräte mit selbstschließender Tür ( 1) müssen - außer beim Nachfüllen von Brennstoff und der eventuellen Entfernung der Asche - 
unbedingt mit geschlossener feuerraumtür betrieben werden.
die Geräte ohne automatische Türschließung ( 2) müssen an einen eigenen Rauchabzug angeschlossen werden. der Betrieb mit offener Tür 
ist nur unter Beaufsichtigung zulässig.

dAS VERBINduNGSROhR zuM ANSchLuSS AN dEN kAMIN MuSS SO kuRz wIE MöGLIch SEIN, uNd dIE VERBINduNGSSTELLEN dER 
EINzELNEN ROhRE MüSSEN hERMETISch SEIN.

dER ANSchLuSS AN dEN kAMIN MuSS MIT STABILEN uNd ROBuSTEN ROhREN, MuSS SäMTLIchEN GELTENdEN uNd VOM GESETz 
VORGESEhENEN NORMEN uNd VORSchRIfTEN ENTSpREchEN, ERfOLGEN.

das Rauchabzugsrohr muss hermetisch am kamin befestigt werden. der Innendurchmesser des Verbindungsrohrs muss dem 
Außendurchmesser des Rauchabzugsstutzens des heizungsprodukt entsprechen. dies gewährleisten Rohre nach dIN 1298.

AcHtUng: IM hINBLIck Auf dEN ANSchLuSS AN dEN SchORNSTEIN uNd BRENNBARE MATERIALIEN MuSS MAN 
dIE BESTIMMuNGEN dER REGEL uNI10683 EINhALTEN. dER SchORNSTEINROhR MuSS VON ENTzüNdLIchEN uNd 
wäRMEEMpfINdLIchEN MATERIALEN duRch EINE pASSENdE ISOLIERuNG OdER EIN LufTzwISchENRAuM ENTfERNT SEIN. 
MindEstE sicHErHEitsAbstAndE	25	cM

der	Unterdruck	des	Kamins	(zUg)	muss	mindestens	- pascal (siehe kap. TEchNISchE pROTOkOLLE). die Messung muss immer bei warmer 
Ausrüstung stattfinden (Nennwärmeleistung). 
wenn der unterdruck 17  pa (=1.7 mm wassersäule) überschreitet, ist es notwendig, ihn durch die Installation eines zusätzlichen zugreglers zu 
verringern (drosselklappe) am Abzugsrohr oder im Schornstein verringert werden, laut den geltenden Vorschriften.

füR EIN EINwANdfREIES fuNkTIONIEREN dES GERäTS IST ES ERfORdERLIch, dASS AM INSTALLATIONSORT GENüGENd 
VERBRENNuNGSLufT zuGEfühRT wIRd (siehe Abschnitt BELüfTuNG dER INSTALLATIONSRäuME).
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AnscHlUss	An	dEn	rAUcHAbzUg	EinEs	offEnEn	KAMins
der Rauchkanal ist der Rohrabschnitt, der das heizungsprodukt mit dem Rauchabzug verbindet. Bei der Verbindung sind diese einfachen, 
aber äußerst wichtigen Grundsätze zu beachten: 

•	 Auf kEINEN fALL dARf EIN RAuchkANAL BENuTzT wERdEN, dER EINEN GERINGEREN duRchMESSER ALS dIE 
AuSGANGSMANSchETTE hAT, MIT dEM dAS hEIzuNGSpROdukT AuSGESTATTET IST.

•	 JEdER METER EINES hORIzONTALEN VERLAufS dES RAuchkANALS VERuRSAchT EINEN MERkLIchEN LASTVERLuST, dER 
GEGEBENENfALLS duRch EINE ERhöhuNG dES RAuchABzuGS AuSzuGLEIchEN IST;

•	 dER hORIzONTALE ABSchNITT dARf IN kEINEM fALL 2M üBERSchREITEN (uNI 10683);

•	 JEdER BOGEN dES RAuchkANALS VERRINGERT dEN zuG dES RAuchABzuGS ERhEBLIch, wAS GEGEBENENfALLS duRch 
dESSEN ANGEMESSENE ERhöhuNG dES RAuchABzuGS AuSzuGLEIchEN IST.

•	 dIE NORM uNI 10683 – ITALIA SIEhT VOR, dASS ES IN kEINEM fALL MEhR ALS 2 BöGEN OdER RIchTuNGSäNdERuNGEN – 
EINSchLIESSLIch dER MüNduNG IN dEN RAuchABzuG – SEIN düRfEN.

wenn der Rauchabzug eines offenen kamins benutzt werden soll, muss die haube unter der Stelle der Einmündung des Rauchkanals 
hermetisch verschlossen werden (pos. A Abbildung	5).
wenn der Rauchabzug zu groß ist (z.B. 30x40 oder 40x50 cm), muss er mit einem Rohr aus rostfreiem Stahl von mindestens 200mm durchmesser 
verrohrt werden (pos. B), wobei darauf zu achten ist, den verbliebenen Raum zwischen dem Rohr und dem Rauchabzug unmittelbar unter 
dem Schornstein fest zu schließen (pos. C).

bElüftUng	dEr	instAllAtionsräUME
dA dIESE hEIzuNGSGERäTE IhRE VERBRENNuNGSLufT AuS dEM INSTALLATIONSRAuM ERhALTEN, IST ES VErbindlicH, dASS IN 
dIESEN RAuM EINE AuSREIchENdE LufTMENGE zuGEfühRT wIRd. IM fALLE VON hERMETISch dIchTEN fENSTERN uNd TüREN (z.B. 
NAch dEM kRITERIuM dER ENERGIEERSpARNIS GEBAuTE häuSER) IST ES MöGLIch, dASS dER EINTRITT VON fRISchLufT NIchT MEhR 
GESIchERT IST, wAS dEN zuG dES GERäTS, IhR wOhLBEfINdEN uNd IhRE SIchERhEIT BEEINTRächTIGT. 
wicHtig:um eine bessere Raumsauerstoffanreicherung zu haben, kann die Verbrennungsluft durch die Verbindung an die aeussere Abluft 
direkt von außen entnommen werden durch einem Verbindungsstück zum Schlauch für die äußere Verbrennungsluft ausgestattet. das 
Verbindungsrohr muss glatt sein und einen durchmesser von Abbildung	10 haben. Es darf eine Länge von höchstens 3 m haben und nicht 
mehr als 3 krümmungen aufweisen. wenn das Rohr direkt nach außen angeschlossen wird, muss es über einen entsprechenden windschutz 
verfügen.

uM dEN GuTEN BETRIEB dER AuSRüSTuNG zu GEwähRLEISTEN, IST ES VErbindlicH, dASS ES IN dEN AufSTELLuNGSRAuM 
AuSREIchENdE LufT füR dIE VERBRENNuNG uNd dIE wIEdERSAuERSTOffANREIchERuNG dES RAuMES SELBST zuGEfühRT wIRd. 

das bedeutet, dass es möglich sein muss, dass die Luft für die Verbrennung durch zweckmäßige mit dem Außen kommunizierende öffnungen 
auch bei geschlossenen fenstern und Türen umlaufen kann. 
die Luftzuleitungen müssen folgende Anforderungen erfüllen:
•	 SIE MüSSEN duRch ROSTE, METALLGITTER uSw. GESchüTzT SEIN, OhNE dASS dAduRch dER fREIE LüfTuNGSQuERSchNITT 

REduzIERT wIRd;
•	 SIE MüSSEN SO AuSGEfühRT SEIN, dASS dIE wARTuNGSARBEITEN MöGLIch SINd;
•	 SIE MüSSEN SO ANGEORdNET SEIN, dASS SIE NIchT VERSTOpfEN köNNEN;
•	 dIE ABzuGShAuBEN, dIE IM SELBEN RAuM wO dAS GERäT INSTALLIERT IST, köNNEN dIE fuNkTION dES GERäTES NEGATIV 

BEEINfLuSSEN (BIS hIN zuM RAuchAuSTRITT IN dIE wOhNRAuME TROTzT GESchLOSSENER fEuERRAuMTuER). dAhER düRfEN 
kEINEN uMSTäNdE GLEIchzEITIG MIT dEM GERäT BETRIEBEN wERdEN.

der zustrom von sauberer und nicht verunreinigter Luft kann auch aus einem am Installationsraum angrenzenden Raum erfolgen (indirekte 
Belüftung), sofern diese zufuhr frei über permanente öffnungen stattfindet, die nach außen führen.
dER ANGRENzENdE RAuM dARf NIchT ALS GARAGE OdER LAGER füR BRENNBARE STOffE BENuTzT wERdEN, NOch füR TäTIGkEITEN, 
dIE BRANdGEfAhR MIT SIch BRINGEN, OdER ALS BAd, SchLAfzIMMER OdER GEMEINSchAfTSRAuM dES GEBäudES.

die Belüftung gilt als ausreichend, wenn der Raum Luftzuleitungen entsprechend der Tabelle aufweist:

gerätekategorie bezugsnorm
Prozentanteil	des	freien	Öffnungsquerschnitts	

hinsichtlich	des	rauchgasauslassquerschnitts	des	geräts
freier	Mindestöffnungswert	der	

belüftungsleitung

kamine uNI EN 13229 50% 200 cm²

öfen uNI EN 13240 50% 100 cm²

küchenherde uNI EN 12815 50% 100 cm²

dIE INSTALLATION IN RäuMEN MIT BRANdGEfAhR IST VERBOTEN. AuSSERdEM VERBOTEN IST dIE INSTALLATION IN RäuMEN 
füR wOhNzwEckE IN dENEN dER VOR ORT GEMESSENE uNTERdRuck zwISchEN AuSSEN- uNd INNENRAuM GRöSSER ALS 
4 pA - BEzuG füR ITALIEN GEMäSS NORM uNI 10683.

SäMTLIchE GESETzE uNd VORSchRIfTEN, dIE Auf LANdES-, REGIONAL-, pROVINz- uNd GEMEINdEEBENE IN dEM LANd GELTEN, IN 
dEM dAS GERäT INSTALLIERT wIRd, MüSSEN EINGEhALTEN wERdEN.
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ZULÄSSIGE / UNZULÄSSIGE BRENNSTOFFE
Der zulässige Brennstoff ist Scheitholz. Es sind ausschließlich Klötze von trockenem Holz anzuwenden (Wassergehalt max. 20%). Man sollte 
maximal 2 oder 3 Scheitholz laden. Die Holzstücke sollten eine Länge von etwa 20-30 cm und einen Kreis von maximal 30-35 cm haben. DaS 
NIchTGEhaRZTE GEpRESSTE SchEIThOLZ mUSS vORSIchTIG GEBRaUchT wERDEN, Um FüR DIE aUSRüSTUNG SchÄDLIchEN 
üBERhEIZUNGEN ZU vERmEIDEN, Da SIE EINEN hOhEN hEIZwERT haBEN.
Das als Brennstoff angewandte Holz muss einen Feuchtigkeitsgehalt unter 20% aufweisen und muss in einem trockenen Raum gelagert 
werden. Das feuchte Holz macht die Anfeuerung schwieriger, denn eine größere Menge von Energie notwendig ist, um das vorhandene Wasser 
verdampfen zu lassen. Der  Feuchtigkeitsgehalt weist zudem den Nachteil auf, dass das Wasser bei der Temperatursenkung sich früher in der 
Feuerstelle, und demzufolge im Schornstein, kondensiert, was bedeutende Russablagerungen verursacht. Demzufolge besteht das mögliche 
Brandrisiko vom Ruß. Das frische Holz enthält etwa 60% von H

2
O, demzufolge ist sie dafür nicht geeignet, verbrennt zu werden. Solches Holz 

ist in einem trockenen und belüfteten Raum (zum Beispiel unter einem Schutzdach) für mindestens zwei Jahren vor der Anwendung zu lagern.
UNTER aNDEREN köNNEN FOLGENDE STOFFEN NIchT vERBRaNNT wERDEN: kOhLE, hOLZaBSchNITTE, GEFaLLENE STückE 
vON RINDE UND TaFELN, FEUchTES hOLZ ODER mIT Lack BEhaNDELTES hOLZ, kUNSTSTOFFmaTERIaLEN; IN DIESEm FaLL 
vERFÄLLT DIE GaRaNTIE üBER DIE aUSRüSTUNG. 
PAPiER uND PAPPE DüRFEN AuSScHLiESSLicH FüR DiE ANFEuERuNg gEBRAucHT WERDEN.
DIE vERBRENNUNG vON aBFÄLLEN IST vERBOTEN; AuSSERDEM WüRDE DABEi DER gERäT uND DAS ScHORNSTEiNROHR BEScHäDigT 
WERDEN, MAN WüRDE DiE gESuNDHEiT gEFäHRDEN uND DiE NAcHBARN MiT gERucHSBELäSTiguNg BELASTEN.
Holz ist kein langandauerndes Brennmittel, aus diesem grund ist ein kontinuierliches Heizen während der Nacht, nicht möglich.

Typ kg/mc kwh/kg Feuchtigkeit  20%

Buchen 750 4,0

Zerreichen 900 4,2

Ulme 640 4,1

pappel 470 4,1

Laerche * 660 4,4

Rottanne * 450 4,5

waldkiefer * 550 4,4

*  HARZigE HÖLZER SiND NicHT EMPFEHLENSWERT

wIchTIG: DIE STÄNDIGE UND DaUERNDE vERwENDUNG vON aROmaTISchöLREIchEN hOLZ  (EUkaLypTUS, myRTE 
ETc.), wIRD EINE SchNELLE BESchÄDIGUNG (aBSpaLTUNG) DER GUSSTEILEN DES GERÄTES vERURSachEN.

Die angegebenen technischen Daten wurden unter Verwendung von Klasse „A1“ Buchenholz nach UNI EN ISO 17225-5 und Luftfeuchtigkeit unter 20% 

erhalten. Die Verwendung von anderen Holzarten könnte spezifische Anpassungen erfordern und könnte das Erreichen von verschiedenen  Leistungen 

führen.
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ANFEUERUNG

ACHTUNG: MAN dARF dAs FEUER kEiNEsFAlls ANzüNdEN, wENN diE ANlAGE NiCHT MiT wAssER GEFüllT 
wURdE; sollTE MAN diEs dENNoCH TUN, köNNTE dAdURCH diE GEsAMTE ANlAGE bEsCHädiGT wERdEN. bEi 
VollsTäNdiGEM odER TEilwEisEN FEHlEN dEs wAssERs, kEiNEsFAlls dAs FEUER iM GERäT ENTzüNdEN (AUCH 
NICHT ZUM TEST) DA ER HIERBEI HOFFNUNGSLOS BESCHÄDIGT WERDEN KÖNNTE, UND DIE GARANTIE DES GERÄTES 
VERFALLEN WÜRDE.

 WICHTIG: Es ist unvErmEidlich, dass bEim ErstEn anfEuErn (wEgEn dEr nachtrockung dEs klEbstoffs in dEr 
dichtschnur odEr dEn schutzlackEn) Ein unangEnEhmEr gEruch EntstEht, dEr nach kurzEr bEtriEbsdauEr 
vErschwindEt. Es muss In jEdEm Fall EInE GuTE BElüFTunG dEs Raums GEsICHERT sEIn. bEim ErstEn anfEuErn 
EmpfEhlEn wir, EinE gEringE brEnnstoffmEngE in dEn ofEn zu gEbEn und diE hEizlEistung dEs produckt 
langsam zu ErhöhEn.

um die erste anzündung der mit hochtemperaturbeständigen lacken behandelten produkte richtig auszuführen, sollten sie folgendes 
wissen:
•	 die konstruktionswerkstoffe für die betreffenden produkte sind sehr unterschiedlicher art, denn sie bestehen aus bauteilen aus 

gusseisen, stahl, schamotte und aus kacheln.
•	 das ofengehäuse wird sehr unterschiedlichen temperaturen ausgesetzt: Je nach bereich werden temperaturunterschiede zwischen 

300 °c und 500 °c gemessen.
•	 während seiner lebensdauer wird der ofen im laufe ein und desselben tages wechselnden zyklen unterworfen, bei denen er 

angezündet und abkühlen lassen wird. Je nach Jahreszeit kann der ofen zudem sehr intensiv genutzt werden oder sogar ganz ruhen.
•	 bevor der neue ofen als ganz ausgetrocknet betrachtet werden kann, muss er verschiedenen anfeuerungszyklen unterworfen 

werden, damit alle materialien und der lack die unterschiedliche beanspruchung bei Erhitzen und abkühlen abschließen können.
•	 insbesondere kann anfangs der typische geruch von metall, das großer hitze ausgesetzt wird, sowie von frischem lack wahrgenommen 

werden.

daher ist es sehr wichtig, dass sie folgende hinweise beim anzünden befolgen:
1. sorgen sie für verstärkte frischluftzufuhr zu dem aufstellraum des ofens.
2. bei den ersten anzündvorgängen nicht zuviel brennstoff –etwa die hälfte der in der anleitung angegebenen menge- in die 

brennkammer einfüllen und die verbrennungsluftschieber kleiner als in der bedienungsanleitung angegeben einstellen. den ofen 
mindestens 6-10 stunden ununterbrochen in funktion lassen.

3. Diesen	Vorgang	sollten	Sie,	je	nach	der	Ihnen	zur	Verfügung	stehenden	Zeit,	mindestens	4-5	mal	oder	auch	häufiger	wiederholen.
4. danach sollten sie langsam immer mehr brennstoff in den ofen einfüllen (wobei jedoch niemals die in der betriebsanleitung 

angegebene höchstfüllmenge überschritten werden darf ). weiter sollten sie das feuer im ofen möglichst lange brennen lassen, so 
dass wenigstens in der ersten zeit des gebrauchs kurze anzünd- bzw. abkühlzeiten vermieden werden.

5. WäHREnd dER ERsTEn InBETRIEBnaHmE sollTEn kEInE GEGEnsTändE auF dEm oFEn, InsBEsondERE auF laCkIERTEn 
FläCHEn, aBGEsTEllT WERdEn. dIE laCkIERTEn FläCHEn sollTEn BEIm anHEIzEn nICHT BERüHRT WERdEn.

6. sobald der ofen wie der motor eines autos „eingelaufen“ ist, können sie ihn regelmäßig einsetzen, dabei sollten sie jedoch plötzliches 
starkes Erhitzen mit übermäßiger ofenfüllung vermeiden.

um das feuer anzuzünden, wird es empfohlen, kleinen holzleisten oder andere vermarktete anfeuerungsmittel anzuwenden.

dIE anWEndunG allER FlüssIGEn sToFFE, WIE zum BEIspIEl alkoHol, BEnzIn, ERdöl und äHnlICHE, IsT 
VERBoTEn.
aCHTunG: währEnd dEn ErstEn anfEuErungEn kann Es zu EinEr bEachtlichEn kondEnsation dEs rauchs 
kommEn und Es kann Etwas wassEr aus dEm kamin austrEtEn; diEs kommt nur in dEr ErstEn zEit vor, solltE 
das phänomEn abEr wEitErhin bEstEhEn, muss man dEn zug dEs rauchabzugs kontrolliErEn.

Die Luftöffnungen (primär und sekundär) sind zusammen zu öffnen (auch die eventuell Anzündschieber und an dem Rauchgasrohr 
vorhandene Drosselklappe ist zu öffnen). Wenn das Holz brennt, können andere Brennstoffe nachgefüllt werden und die Verbrennungsluft 
nach den Vorgaben des: siehe Kap. TECHNISCHE BESCHREIBUNG. Abschnittes eingestellt werden.
Lassen sie den Ofen wahrend dieser anbrennphase nicht unbeaufsichtigt.

nie den Ofen überlasten (siehe Kap. TECHNISCHE DATEN / Verbrauch pro Stunde). Zuviel Brennstoff und zuviel 
Verbrennungsluft können Überhitzung verursachen und den Ofen beschädigen. Überheizungsschaden werden durch 
die garantie nicht gedeckt. nie die ausrüstung einschalten, wenn es brenngase im raum gibt.

EMissioNsARMEs ANFEUERN
Die rauchlose Verbrennung ist eine Anfeuermethode, womit die Schadstoffemissionen erheblich gesenkt werden. Das Holz brennt dabei 
schrittweise von oben nach unten ab, auf diese Weise läuft der Verbrennungsprozess langsamer ab und kann besser kontrolliert werden. Die 
entstehenden Gase strömen durch die heiße Flamme und verbrennen fast vollständig.
Legen Sie die Holzscheite in ausreichendem Abstand voneinander wie abgebildet in den Feuerraum, wie in der Abbildung 8 abgebildet. 
Ordnen Sie die dickeren Holzscheite unten und die dünneren oben, bzw. in schmalen und hohen Brennkammern stehend an. Platzieren Sie 
das Anfeuermodul oben auf den Brennholzstapel, die ersten Scheite des Moduls im rechten Winkel zum Stapel.

ANFEUERModUl. DIESES ANFEUERMODUL ERSETZT PAPIER ODER KARTON.
Sie brauchen vier 20 cm lange Holzscheite mit einem Querschnitt von 3 x 3 cm. Setzen Sie die vier Anfeuerscheite kreuzweise und quer 
zum Brennholzstapel auf denselben. In die Mitte des Moduls legen Sie die Anzündhilfe, wie zum Beispiel wachsgetränkte Holzwolle. Ein 
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Streichholz genügt, um das Feuer anzufachen. Es kann auch dünneres Anfeuerholz verwendet werden: in diesem Fall sind mehr Scheite 
erforderlich. Lassen Sie die Abgasklappe und den Verbrennungsluftregler offen. 

Lassen Sie den Verbrennungsluftregler  nach dem Anfeuern in der auf der dargestellten Position:

bRENNsToFF  PRiMäRlUFT  sEkUNdäRlUFT TERTiäRlUFT

Holz  POSITION 0 1/2 AUF Voraustarierte

wiCHTiG:
•	 Legen Sie zwischen zwei vollständigen Füllungen kein Holz nach.
•	 Drosseln Sie das Feuer nicht durch Schließen der Luftklappen.
•	 Durch die regelmäßige Reinigung durch einen Schornsteinfeger wird die Feinstaubemission reduziert.
•	 Diese Angaben stammen von HOLZENERGIE SCHWEIZ  www.energia-legno.ch

NoRMAlER bETRiEb

wichtig: aus sicherheitsgrÜnden kann die feuerraumtÜr nur beim nachLegen vOn 
brennstOff geöffnet werden. der feuerraum muss bei dem betrieb Oder bei den abkÜhLzeiten 
geschLOssen bLeiben.

Nachdem man die Einstellvorrichtung des Abgasventils richtig gestellt hat (vorzugsweise geschlossen), die angegebene stündliche Holzladung 
laden, und dabei Überladungen vermeiden, welche anomale Beanspruchungen und Verformungen verursachen. MAN dARF iMMER dEN 
PRodUCkTE MiT GEsCHlossENER TüR bENUTzEN, UM diE übERHiTzUNGssCHAdEN zU VERMEidEN (sCHMiEdEEFFEkT). diE 
MissACHTUNG diEsER REGEl VERURsACHT dEN VERFAll dER GARANTiE. 
Aus Sicherheitsgründen müssen Geräte mit selbstschließender Tür (Bauart 1), außer beim Nachlegen von Brennstoff und dem eventuellen 
Entfernen der Asche, zwingend mit geschlossenem Feuerraum betrieben werden.
Geräte ohne selbstschließende Türen (Bauart 2) müssen an einen eigenen Schornstein angeschlossen werden. Der Betrieb mit offener Tür ist 
nur unter Aufsicht zulässig.
Mit den auf der Ofenfront angebrachten Luftschiebern wird die Wärmeabgabe der Feuerstelle eingestellt. Sie sind je nach Wärmebedarf zu 
öffnen. Die beste Verbrennung (geringste Emission) wird erreicht, wenn beim Nachlegen des Holzes der Großteil der Verbrennungsluft durch 
den Sekundärluftregler. 
dER HERd dARF NiE übERlAdEN wERdEN. ZU VIEL BRENNSTOFF UND ZU VIEL VERBRENNUNGSLUFT KÖNNEN ZUR ÜBERHITZUNG 
FÜHREN UND DAHER DEN OFEN BESCHÄDIGEN. dURCH übERHiTzEN VERURsACHTE sCHädEN siNd NiCHT dURCH diE GARANTiE 
GEdECkT. DER OFEN MUSS DAHER IMMER BEI GESCHLOSSENER TÜR BETRIEBEN WERDEN, UM FUNKENFLUG ZU VERMEIDEN.

Die Regelung der Einstellvorrichtungen, welche für die Erzielung der Nennwärmeleistung mit einem Unterdruck am Schornstein von 12 Pa (1,2 
mm Wassersäule) notwendig ist, ist die folgende: siehe Kap. TECHNISCHE BESCHREIBUNG. Es handelt sich um eine zeitbrandfeuerstätte.

sollTE diE wAssERTEMPERATUR diE siCHERHEiTs-GRENzTEMPERATUR übERsCHREiTEN, soFoRT kEiN Holz 
MEHR zUGEbEN, dEN TEMPERATURAbFAll dEs wAssERs UNd dER FlAMME koNTRolliEREN UM dEN GRUNd 
FüR diE übERHiTzUNG zU EliMiNiEREN (EVENTUEll diE lUFTzUFUHR sCHliEssEN). SOLLTE DER GERÄT, MIT 
DEM WARMWASSERANSCHLUSS VERBUNDEN SEIN, DE WASSERHAHN ÖFFNEN, UM DIE ABKÜHLUNG DES GERÄTES ZU 
BESCHLEUNIGEN.

NEBEN DER EINSTELLUNG DER LUFT FÜR DIE VERBRENNUNG, DIE VERBRENNUNGSINTENSITÄT UND DEMZUFOLGE DIE WÄRMELEISTUNG 
IHRER AUSRÜSTUNG IST VOM SCHORNSTEIN BEEINFLUSST. EIN GUTER SCHORNSTEINZUG ERFORDERT EINE VERRINGERE EINSTELLUNG 
DER LUFT FÜR DIE VERBRENNUNG, WÄHREND EIN DÜRFTIGER ZUG ERFORDERT MEHR EINE PRÄZISE EINSTELLUNG DER LUFT FÜR DIE 
VERBRENNUNG.
Um die gute Verbrennung zu prüfen, kontrollieren, ob der vom Schornstein herausströmende Rauch durchsichtig ist. 
Wenn der Rauch weiß ist, bedeutet das, dass die Ausrüstung falsch eingestellt ist, oder dass das Holz zu nass ist; Wenn dagegen der Rauch grau 
oder schwarz ist, bedeutet das, dass die Verbrennung nicht vollkommen ist (eine größere Menge von Sekundärluft ist notwendig).

ACHTUNG: wiRd bRENNsToFF AUF diE GlUT GElEGT, wENN kEiNE FlAMME VoRHANdEN isT, köNNTE diEs zU 
EiNER VERsTäRkTEN RAUCHENTwiCklUNG FüHREN. sollTE diEs PAssiEREN, köNNTE siCH EiN ExPlosiVEs GAs-
lUFT-GEMisCH bildEN UNd iM ExTREMFAll köNNTE diEs EiNE ExPlosioN NACH siCH ziEHEN. 
AUS GRÜNDEN DER SICHERHEIT EMPFIEHLT ES SICH, EINE ERNEUTE ZÜNDUNG DURCHZUFÜHREN UND DAZU KLEINE 
HOLZLEISTEN ZU VERWENDEN.

bACkEN (wENN ANwEsENd)
Mit Hilfe der Verbrennungsluftzuführung kann die Backraumtemperatur beeinflußt werden. Ein ausreichender Schornsteinzug und gut 
gereinigte Heizgaszüge um den Backraum herum sind für ein gutes Backergebnis wichtig.
Der Backrost und die Fettpfanne können auf verschiedenen Ebenen eingeschoben werden. Hohe Kuchen und große Braten werden auf der 
untersten Schiene eingeschoben. Flache Kuchen und Gebäck auf der mittleren Schiene. Die obere Schiene kann zum Nach- bzw. Überbacken 
genutzt werden. (siehe Kap. Technische Beschreibung - ZUBEHÖR).
wENN MAN sEHR FEUCHTE sPEisEN koCHT, wiE FRUCHTToRTEN odER obsT, ENTsTEHT sEHR ViEl koNdENsATioNswAssER.
BEIM KOCHEN KANN WASSERDAMPF ENTSTEHEN DER SICH DANN IN FORM VON TROPFEN AUF DER OBERSEITE ODER SEITLICH AN DER 
TÜR LAGERT.
Es handelt sich um ein physikalisches Phänomen. Das kurze und vorsichtige Öffnen der Tür (1 oder 2 mal, öfters im Falle von längeren 
Kochzeiten) kann den Dampf aus dem Backraum raus lassen und somit die Kondensation reduzieren.
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sTRoMAUsFAll 
Sollte es während des Betriebs der Anlage zu einem plötzlichen Stromausfall kommen, muss man folgende einfache Handgriffe ausführen, 
um zu vermeiden, das der Gerät, nach Ausfall der Pumpe, den Siedepunkt erreicht.

1. Den beweglichen Feuerrost (wenn anwesend) auf die oberste Stufe heben, um die der Hitze der Flamme ausgesetzte Austauschoberfläche 
zu verringern.

2. Die Primär- und Sekundärluftregler schließen und den Drehknopf des Steuerthermostats, auf 0 stellen (wenn anwesend).

3. Die Backofentür öffnen (wenn anwesend), um die Verteilung der Innenwärme zu fördern.

4. Den Rauchgasregler  (wenn anwesend) durch Drücken des Knaufs öffnen. Auf diese Weise wird die noch erzeugte Restwärme zum Kamin 
abgeleitet.

bETRiEb iN dEN übERGANGsPERiodEN
WÄHREND DER ÜBERGANGSZEIT, D. H. BEI HÖHEREN AUSSENTEMPERATUREN, KANN ES BEI PLÖTZLICHEM TEMPERATURANSTIEG ZU 
STÖRUNGEN DES SCHORNSTEINEINZUGS KOMMEN, SODASS DIE ABGASE NICHT VOLLSTÄNDIG ABGEZOGEN WERDEN. DIE ABGASE 
TRETEN NICHT MEHR VOLLSTÄNDIG AUS (INTENSIVER GASGERUCH). 
In diesem Fall, das Gitter öfter schütteln und die Luft für die Verbrennung erhöhen. Legen Sie dann eine geringere Brennstoffmenge nach und 
sorgen Sie dafür, dass diese schneller (mit Flammentwicklung) abbrennt und dadurch der Schornsteinzug stabilisiert wird. 

CKONTROLLIEREN SIE SCHLIESSLICH, OB ALLE REINIGUNGSÖFFNUNGEN UND DIE KAMINANSCHLÜSSE DICHT SIND.
iM zwEiFElsFAll VERziCHTEN siE AUF dEN bETRiEb dEs GERäTE.

ACHTUNG: MAN dARF dAs FEUER kEiNEsFAlls ANzüNdEN, wENN diE ANlAGE NiCHT MiT wAssER GEFüllT 
wURdE; sollTE MAN diEs dENNoCH TUN, köNNTE dAdURCH diE GEsAMTE ANlAGE bEsCHädiGT wERdEN. diE 
ANlAGE MUss iMMER MiT wAssER GEFüllT sEiN, AUCH wENN dER GERäT NiCHT GENUTzT wiRd. SOLLTE ER IN DEN 
WINTERMONATEN NICHT BENUTZT WERDEN, MUSS MAN FROSTSCHUTZMITTEL ZUGEBEN.

soMMERbETRiEb

diE ANlAGE MUss VollsTäNdiG MiT wAssER GEFüllT sEiN; dAs FEHlEN VoN wAssER wüRdE zU EiNER sEHR 
sCHwEREN bEsCHädiGUNG dER GEsAMTEN EiNRiCHTUNG FüHREN.

ACHTUNG: AUF KEINEN FALL DARF DAS FEUER ANGEZÜNDET WERDEN, BEVOR DIE ANLAGE VOLLSTÄNDIG MIT WASSER GEFÜLLT IST; 
DIES WÜRDE ZU EINER SEHR SCHWEREN BESCHÄDIGUNG DER GESAMTEN EINRICHTUNG FÜHREN. Die Umlaufpumpe muss in jedem 
Fall betriebsbereit sein, um an einigen Heizkörpern, Puffer oder jeder anderen absorbierende Struktur, die ans Wasser abgegebene 
Wärme ableiten zu können und damit das Sieden verhindert wird. Sollte die Umlaufpumpe nicht arbeiten, oder die Wassertemperatur aus 
irgendeinem Grund 95°C überschreitet, wird das DSA Ventil beim Entladen der Wärme durch Wasserverlust in den Betrieb gehen. ES WIRD 
EMPFOHLEN DIE WASSERTEMPERATUR IM HEIZUNGSPRODUKT  WÄHREND DES SOMMERBETRIEBES ZU PRÜFEN, UM WIEDERKEHRENDE 
EINGRIFFE DES DSA VENTILS ZU VERMEIDEN, DA DIESE DEN ORDNUNGSGEMÄSSEN BETRIEB BEEINFLUSSEN KÖNNTEN.

56



DEUTSCH

WARTUNG UND PFLEGE

DiE ANWEisUNGEN immER iN GRössTmöGLichER sichERhEiT AUsFühREN! 

 �  SicherStellen, daSS der Stecker der StromverSorgung herauSgezogen iSt (wenn anweSend). 

 � alle Bauteile deS wärmegeneratorS müSSen aBgekühlt Sein.

 � die aSche muSS vollStändig kalt Sein.

 � im raum muSS während der reinigung deS gerätS eine auSreichende luftzirkulation gewährleiStet Sein.

 � eine Schlechte reinigung Beeinträchtigt die ordnungSgemäSSe funktionSweiSe und die Sicherheit!

REGELmässiGE REiNiGUNG DURch DEN BENUTzER
die regelmäßigen reinigungsvorgänge müssen gemäß dem vorliegenden gebrauchs- und wartungshandbuch sorgfältig ausgeführt werden, 
nachdem die in diesem angegebenen anweisungen, Prozeduren und zeitabstände gelesen wurden.
der auSSenlufteinlaSS mindeStenS einmal im Jahr Prüfen, und ihn reinigen. der SchornStein muSS regelmäSSig vom 
SchornSteinfeger gekehrt werden. laSSen Sie von ihrem gewöhnlichen SchornSteinfeger die ordnungSgemäSSe 
inStallation deS gerätS und die verBindung mit dem SchornStein und der Belüftung üBerPrüfen.

WichTiG : DiE WARTUNG UND PFLEGE mUss AUsschLiEssLich BEi KALTER AUsRüsTUNG AUsGEFühRT WERDEN. es 
dürfen ausschließlich ersatzteile benutzt werden, die ausdrücklich von der  La NORDicA s.p.A. genehmigt wurden. falls nötig, 
wenden Sie sich an einen unserer spezialisierten händler. AN DEm GERäT DüRFEN KEiNE VERäNDERUNGEN VORGENOmmEN 
WERDEN!

REiNiGUNG DEs GLAsEs
über einen spezifischen Sekundärlufteingang wird der verschmutzen der Scheibe sehr verzögert, kann aber bei festbrennstoffen (überhaupt 
mit feuchtem holz) nie ausgeschlossen werden und stellt keinen mangel dar!

WichTiG: DiE GLAsREiNiGUNG isT NUR UND AUsschLiEssLich BEi KühLER AUsRüsTUNG AUszUFühREN, Um DiE 
ExPLOsiON DEs GLAsEs sELBsT zU VERmEiDEN. 
für die reinigung können spezifische Produkte verbraucht werden, oder mit einem befeuchteten in der asche eingetauchten 
zeitungspapierball das glas reinigen.
KEiNE TüchER UND schEUERNDE ODER chEmisch AGGREssiVE miTTEL VERWENDEN.

das richtige anfeuern, die verwendung der geeigneten art und menge an Brennstoff, die korrekte einstellung des Sekundärluftreglers, der 
ausreichende kaminzug und das vorhandensein von verbrennungsluft sind für eine optimale funktionsweise des Produkte und für die 
glassauberkeit unerlässlich.

BREchEN VON GLäsER: die gläser sind aus keramikglas und deswegen bis 750°c wärmebeständig Sie sind nicht für 
thermischenschock anfällig. das Brechen kann nur von mechanischenschock verursacht werden (Stöße,  starke Schließung der 
tür etc.). DAs ERsATzTEiL isT DAhER NichT AUF GARANTiE.

REiNiGUNG DEs AschENKAsTEN
alle ausrüstungen haben ein feuerstellegitter und einen aschenkasten für die aschensammlung Abbildung 8. es wird empfohlen, periodisch 
den aschenkasten zu entleeren, als auch zu vermeiden, dass er vollkommen voll wird, um das gitter nicht überzuheizen. außerdem wird es 
empfohlen, immer 3-4 cm von asche in der feuerstelle zu lassen.

VORsichT: DiE VON DER FEUERsTELLE ENTFERNTEN AschEN siND iN EiNEm BEhäLTER AUs FEUERFEsTEm mATERiAL 
miT EiNEm DichTEN DEcKEL AUFzUBEWAhREN. DER BEhäLTER isT AUF EiNEm FEUERFEsTEN BODEN WEiT VON 
BRENNBAREN sTOFFEN Bis zUR VOLLKOmmENEN LöschUNG DER AschEN zU sTELLEN.

REiNiGUNG DEs schORNsTEiNROhREs
das richtige anfeuern, die verwendung der geeigneten art und menge an Brennstoff, die korrekte einstellung des Sekundärluftreglers, 
der ausreichende kaminzug und das vorhandensein von verbrennungsluft sind für eine optimale funktionsweise des Produkte und für 
die glassauberkeit unerlässlich. die auSrüStung Sollte mindeStenS einmal im Jahr oder JedeS mal, daSS eS notwendig iSt, 
vollkommen gereinigt werden. eine üBertrieBene aBlagerung von ruSS kann Störungen Bei aBgaSaBzug und Brand im 
SchornSteinrohr verurSachen. 

DiE REiNiGUNG mUss AUsschLiEssLich BEi KALTER AUsRüsTUNG AUsGEFühRT WERDEN. 
dieSer vorgang Sollte von einem SchornSteinfeger auSgeführt werden, der gleichzeitig eine durchSicht 
auSführen kann.

während der reinigung sind von der ausrüstung der aschenkasten, die bewegliche rückseite und das abgasablenkblech zu entfernen, um 
den russfall zu reinigung. um das ablenkblech herauszuziehen, reicht es aus, es von hinten zu heben und von vorne herauszuziehen. nach 
der reinigung ist das ablenkblech in seinem Sitz wiederzustellen (Abbildung 9).

VORsichT: DER mANGEL AN ABLENKBLEch VERURsAchT EiNE GROssE UNTERDRUcK, UND DEmzUFOLGE EiNE zU 
schNELLE VERBRENNUNG, EiNEN üBERTRiEBENEN hOLzVERBRAUch miT DAzUGEhöRENDER üBERhiTzUNG DER 
AUsRüsTUNG.
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KAchELN (WENN ANWEsEND)
die  La NORDicA s.p.A. kacheln werden in hochstehender handwerklicher arbeit gefertigt. dadurch können sie mikroporenbildung, haarrisse 
und farbunterschiede aufweisen. gerade diese eigenschaften sind ein Beweis dafür, dass sie aus wertvoller handwerklicher fertigung 
stammen. email und majolika bilden wegen ihres unterschiedlichen dehnungskoeffizienten mikrorisse (haarrisse), die ihre echtheit beweisen. zum reinigen der kacheln emPfehlen wir ihnen, ein weicheS, trockeneS tuch zu Benutzen; FALLs siE iRGENDEiN 

REiNiGUNGsmiTTEL ODER EiNE FLüssiGKEiT BENUTzEN, KöNNTE LETzTERE iN DiE hAARRissE EiNDRiNGEN UND siE 
DAUERND hERVORTRETEN LAssEN.

PRODUKTE miT TEiLEN AUs NATURsTEiN (WENN ANWEsEND)
der naturStein muSS mit Sehr feinem SchleifPaPier oder mit einer SchleifSchwamm SauBer gemacht werden. kein 
reinigungSmittel und keine flüSSigkeit verwenden.

LAcKiERTE PRODUKTE (WENN ANWEsEND)
nach einigen Jahren von verwendung ist ein farbenwechsel der lackierten teile ganz normal. dieses Phänomen ist durch die beträchtlichen 
temperaturschwankungen, denen das Produkt im Betrieb ausgesetzt ist, und durch die alterung des lacks selbst mit dem lauf der zeit 
bedingt.

AchTUNG: vor der eventuellen anBringung deS neuen lackS, die oBerfläche SauBer machen und allen reSt 
wegräumen.

EmAiLLiERTE PRODUKTE (WENN ANWEsEND)
zur reinigung der lackierten teile Seifenwasser oder andernfalls nicht abreibende oder chemisch aggressive reinigungsmittel verwenden.

SeifenwaSSer und reinigungSmittel nach der SäuBerung NichT trocknen laSSen, Sondern Sofort 
wegräumen. VERWENDEN siE KEiNE mETALLWOLLE ODER schLEiFPAPiERE.

VERchROmTE TEiLE (WENN ANWEsEND)
Sollten die verchromten teile aufgrund von überhitzung bläulich werden, können die mit einem geeigneten reinigungsmittel abgeholfen 
werden. Schleifprodukte und verdünnungen dürfen nicht benutzt werden.

WARTUNG DER hYDRAULiKANLAGE

üBermäSSige verkruStungSaBlagerungen an den innenwänden deS feuerraumS reduziert die leiStung deS 
thermiSchen auStauScheS Bedeutend, auS dieSem grund, müSSen die verkruStungen mit einer StahlBürSte 
entfernt werden.
NiEmALs äTzENDE sUBsTANzEN VERWENDEN, DiE DEN GERäT UND DEN hEizKEssEL BEschäDiGEN KöNNTEN.

Bei auSgeSchalteter anlage müSSen einmal im Jahr folgende kontrollen durchgeführt werden:
•	 kontrolle der funktionstüchtigkeit und der leistungsfähigkeit des thermischen ablassventils und des Sicherheitsventils. Sollte Sich 

dieSe nicht in einem einwandfreien zuStand Befinden, den autoriSierten inStallateur kontaktieren. DAs ENTFERNEN 
ODER VERäNDERUNGEN AN DiEsEN sichERhEiTsVORRichTUNGEN, siND sTRENGsTENs VERBOTEN.

•	 die thermoisolierung der füllrohre und des Sicherheitsrohrs überprüfen.
•	 Sicherstellen, dass die anlage gefüllt ist und unter druck steht, den wasserstand im inneren des expansionsgefäßes kontrollieren, 

ebenso wie dessen funktionstüchtigkeit, auch die leistungsfähigkeit des Sicherheitsrohrs muss kontrolliert werden.

sOmmERPAUsE
nachdem die feuerstelle, der kamin und der Schornstein gereinigt und dabei alle aschenreste und sonstigen rückstände entfernt worden 
sind, alle feuerraumtüren und luftschieber schließen. falls das gerät vom Schornstein getrennt wird, muß die öffnung im Schornstein 
geschlossen werden, damit andere am gleichen Schornstein angeschlossene feuerstätte weiter funktionieren können.
der SchornStein Sollte mindeStenS einmal Jährlich gereinigt werden; daBei iSt StetS auch der zuStand der dichtungen 
zu üBerPrüfen. nur wenn die dichtungen unverSehrt Sind, können Sie eine einwandfreie funktion deS gerätS 
gewährleiSten!
die dichtungen Sollten daher erSetzt werden, SoBald Sie nicht mehr einwandfrei Sind, d.h. nicht mehr dicht am 
ProduktS anliegen.
Sollte der raum, in dem der ProduktS aufgeStellt iSt, feucht Sein, So Sind entSPrechende feuchtigkeitSaBSorBierende 
Salze in den feuerraum zu geBen. 

idie guSSeiSenteile im ofen Sollten mit neutraler vaSeline geSchützt werden, wenn deren auSSehen üBer 
lange zeit in unveränderter Schönheit erhalten BleiBen Soll.

DEN WAssERsTAND im ExPANsiONsGEFäss KONTROLLiEREN und eventuell luft auS den heizkörPern aBlaSSen, darüBer 
hinauS die funktionStüchtigkeit der hydrauliSchen und elektriSchen zuBehörteile kontrollieren (Steuerzentrale, 
zirkulator). 

AchTUNG: man darf daS feuer keineSfallS anzünden, wenn die anlage nicht mit waSSer gefüllt wurde; 
Sollte man dieS dennoch tun, könnte dadurch die geSamte anlage BeSchädigt werden. die anlage muSS 
immer mit waSSer gefüllt Sein, auch wenn der gerät nicht genutzt wird. 
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FEsTsTELLUNG DER WäRmELEisTUNG
es gibt keine absolute regel, welche die Berechnung der richtigen notwendigen heizleistung gestattet. diese leistung hängt vom raum 
an, der zu heizen ist, aber sie wird stark von der isolierung beeinflusst. durchschnittlich beträgt die für ein zweckmäßig isoliertes zimmer 
notwendige heizleistung 30 kcal/h per m3 (mit einer außentemperatur von 0 °c). 
Da 1 kW  860 kcal/h entspricht, können wir einen wert von 35 W/m3 annehmen. 
nehmen wir an, dass man einen raum von 150 m3 (10 x 6 x 2,5 m) in einer isolierten wohnung heizen will, so sind 150 m3 x 35 w/m3 = 5250 w 
oder 5,25 kw notwendig. als hauptheizung reicht demzufolge einen ofen von 8 kw aus.

Verbrennungsidentifikation
Erforderte menge imVerhältnis zu

 1 kg von trockenem holz

Krafstoff Einheit kcal/h kW

trockenes holz (15 % feuchtigkeit) kg 3600 4.2 1,00

nasses holz (50 % feuchtigkeit) kg 1850 2.2 1,95

Briketts aus holz kg 4000 5.0 0,84

Briketts aus holz kg 4800 5.6 0,75

normaler anthrazit kg 7700 8.9 0,47

koks kg 6780 7.9 0,53

naturalgas m3 7800 9.1 0,46

naphtha l 8500 9.9 0,42

elektrizität kw/h 860 1.0 4,19

ORDENTLichE WARTUNG, DiE VON zUGELAssENEN TEchNiKERN AUsGEFühRT WiRD 
DiE ORDENTLichE WARTUNG mUss miNDEsTENs EiNmAL im JAhR AUsGEFühRT WERDEN.
der generator Benötigt durch die verwendung von holz alS BrennStoff einen Jährlichen wartungSeingriff, der von 
einem zUGELAssENEN TEchNiKER UNTER AUsschLiEssLichER VERWENDUNG VON ORiGiNAL-ERsATzTEiLEN auSgeführt 
werden muSS.
die nichtBeachtung kann die Sicherheit deS gerätS Beeinträchtigen und daS recht auf garantie verfallen laSSen.
mit der Beachtung der häufigkeit der reinigungen, die im gebrauchs- und wartungshandbuch beschrieben sind und vom Benutzer 
ausgeführt werden müssen, werden im laufe der zeit eine korrekte verbrennung des generators gewährleistet und eventuelle Störungen 
und/oder fehlfunktionen vermieden, die weitere eingriffe durch einen techniker erfordern könnten.
die anfragen auf ordentliche wartungSeingriffe fallen nicht unter die garantie deS ProduktS.

DichTUNGEN
die dichtungen gewährleisten die hermetische dichtheit des Produkts und folglich dessen einwandfreien Betrieb.
eS iSt notwendig, daSS dieSe regelmäSSig kontrolliert werden: im fall von verSchleiSS oder BeSchädigung iSt eS notwendig, 
Sie umgehend zu erSetzen.
dieSe arBeiten Sind von einem zugelaSSenen techniker auSzuführen.

ANschLUss AN DEN schORNsTEiN
Jährlich oder JedenfallS immer, wenn Sich die notwendigkeit ergiBt, die zum SchornStein führende rohrleitung 
aBSaugen und reinigen. wenn waagrechte aBSchnitte vorhanden Sind, müSSen die rückStände entfernt werden, Bevor 
dieSe den durchgang der rauchgaSe verStoPfen. 
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LA INSTALACIÓN.

IT La nostra responsabilità è limitata alla fornitura dell’apparecchio. Il suo impianto va realizzato a regola d’arte secondo le prescrizioni 
delle seguenti istruzioni e le regole della professione, da personale qualificato, che agisce a nome di imprese adatte ad assumere l’intera 

responsabilità dell’impianto secondo quanto riportato al capitolo NORME PER L’INSTALLAZIONE.
Gli schemi presenti sono puramente indicativi non hanno quindi valore di progetto. A termini di legge la presente documentazione è 
strettamente confidenziale e riservata e ne è vietata la riproduzione, l’utilizzazione e la comunicazione a terzi. La divulgazione non consentita 
da  La NORDICA S.p.a. verrà sanzionata secondo i termini di legge.

EN Our responsibility is limited to the supply of the appliance. Its system is realised precisely according to the provisions of the following 
instructions and the regulations of the profession, by qualified staff, which acts in the name of companies suitable to assume the 

entire responsibility of the system according to that stated in chapter INSTALLATION REGULATIONS.
The present planes are purely indicative, therefore they have not value as project. According to the laws, the present documentation is 
closely confidential and reserved and it is forbidden the reproduction, the use and the communication to a third party.
The diffusion not allowed from  La NORDICA S.p.a. will be sanctioned from the laws.

DE Die Haftung der Fa.  La NORDICA beschränkt sich auf die Gerätelieferung. Die Installation muss fachgerecht in Übereinstimmung 
mit den Vorschriften der folgenden Anweisungen und den Berufsregeln von qualifiziertem Personal vorgenommen werden, das im 

Namen von Unternehmen handelt, die die gesamte Haftung für die Installation wie in Kapitel INSTALLATIONSVORSCHRIFTEN beschrieben 
übernehmen kann.
Die gezeigten Pläne sind rein indikativ, und haben keinen Wert als Projekt.
Im Einklang mit dem Gesetz ist diese Dokumentation streng vertraulich und ist die Reproduzieren, die Benutzung und die Diffusion an Dritte 
verboten. Die nicht erlaubte von  La NORDICA S.p.a. Diffusion wird gesetzlich sanktioniert.

FR La responsabilité de  La NORDICA S.p.A. est limitée à la fourniture de l’appareil. L’installation doit être réalisée selon les règles de l’art et 
selon les instructions du manuel et des règles de la profession, par personnes qualifiés, qui agissent à nom des sociétés qui s’endossent 

entièrement la responsabilité de l’installation, selon les indications du chap. RÉGLÉS POUR LA MISE EN PLACE.
Les schémas présentés sont purement indicatives et n’ont pas valeur de projet.
Selon la loi, la présente documentation est strictement confidentielle et réservée. La reproduction, l’utilisation et la communication à tiers de 
telle documentation est interdite. La divulgation pas autorisée par  La NORDICA sera sanctionnée selon les termes de loi.

ES La responsabilidad de  La NORDICA está limitada al suministro del aparato. Su instalación debe ser efectuada por personal cualificado, 
según las disposiciones de las siguientes instrucciones y de reglas de la profesión, actuando a nombre de empresas que se asuman la 

responsabilidad total de la instalación según se indica en el cap. NORMAS PARA LA INSTALACIÓN.
Los esquemas presentes son puramente indicativos y por tanto no tienen valor de proyecto.
Conforme a la ley, este documento es estrictamente confidencial y reservado y se prohíbe la reproducción, el uso y la divulgación del mismo 
a terceros. La divulgación no autorizada por  La NORDICA S.p.A. se sancionará en conformidad con las disposiciones legales.

IT - LEGENDA EN - KEY
DE - 

ZEICHENERKLÄRUNG
FR - CLÉ ES - LEYENDA

C Circolatore Circulator Pumpe Circulateur Circulador

CM Collettore Mandata Supply collector Kollektor Zulauf Collecteur refoulement Colector de ida

CR Collettore Ritorno Return collector Kollektor Rucklauf Collecteur défoulement Colector retorno

F Flussostato Flow switch Flussmesser Fluxostat Flujóstato

M Manometro Manometer Manometer Manomètre Manómetro

P Circolatore Circulator Pumpe Circulateur Circulador

P1 Circolatore nr.1 Circulator n°.1 Pumpe Nr.1 Circulateur n°.1 Circulador nr.1

P2 Circolatore nr.2 Circulator n°.2 Pumpe Nr. 2 Circulateur n°.2 Circulador nr.2

T Termometro Thermometer Thermometer Thermomètre Termómetro

V Valvola a sfera Ball valve Kugelventil Soupape à bille Válvula de esfera

VB Valvola di bilanciamento Balancing damper Ausgleichventil Vanne de balancement Válvula de balance

VDM
Valvola deviatrice 
motorizzata

Motorized deviator 
valve

Motorisiertes 
Ablenkventil

Vanne déviatrice 
motorisée

Válvula de desviación 
motorizada

VEA
Vaso d’espansione 
aperto

Open expansion 
chamber

Offenes Expansionsgefäß Vase d’expansion ouvert
Vaso de expansión 
abierto

VEAC
Vaso espansione aperto 
caldaia

Central heating 
expansion tank open

Offenes 
Ausgleichsbehälter 
Heizkessel

Vase d’expansion ouvert 
chaudière

Vaso de expansión 
abierto caldera

INSTALLATION SCHEME.INSTALLATION LAY-OUT.SCHEMA DI INSTALLAZIONE.
ALLGEMEINES INSTALLATIONSSCHEMA THERMOHOLZHERD.
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IT - LEGENDA EN - KEY
DE - 

ZEICHENERKLÄRUNG
FR - CLÉ ES - LEYENDA

VEC Vaso espansione chiuso
Close expansion 
vessel

Offenes 
Ausgleichsbehälter

Vase d’expansion fermé
Vaso de expansión 
cerrado

VECTS
Vaso espansione chiuso 
sanitario

Sanitary expansion 
tank closed

Geschlossener 
Warmerwasser - 
Ausgleichsbehälter

Vanne d’expansion 
fermé sanitaire

Vaso de expansión 
cerrado sanitario

VMS
Valvola miscelatrice 
sanitario

Sanitary mixing valve Warmwasser-Mischventil
Vanne mélangeuse 
sanitaire

Válvula mezcladora 
sanitario

VR Valvola di non ritorno No return valve Rückschlagventil Clapet de non-retour Válvula anti-retorno

VSP Valvola di sicurezza Safety valve Sicherheitsventil Vanne de sécurité Válvula de seguridad

VST Valvola scarico termico Thermal drain valve Wärmeableitventil
Vanne de décharge 
thermique

Válvula de descarga 
térmica

VAST
Valvola automatica 
scarico termico DSA

Automatic thermal 
discharge valve DSA

Automatische 
Waermeablassventil DSA

Soupape décharge 
thermique automatique 
DSA

Válvula automatica 
descarga térmica DSA 

VMA
Valvola miscelatrice 
anticondensa

 Anticondensation 
mixing valve

Antikondensations-
mischventil

Soupape mélangeuse 
anti-condensation

Válvula mezcladora 
anti-condensación

1 Tubo di sicurezza da Ø 1” Safety pipe ø 1” Sicherheitsrohr ø 1” Tuyau de sécurité ø 1”
Tubo de seguridad 
de Ø 1”

2 Tubo di carico ø ¾” Load pipe ø ¾”” Zufuhrrohr ø ¾”
Tuyau de remplissage 
ø ¾””

Tubo de carga ø ¾”

3 Entrata acqua fredda Cold water inlet Eintritt kaltes Wasser Entrée de l’eau froide Entrada de agua fría

4 Innesto venturi Venturi coupling Venturi-Verbindung Liaison Venturi Empalme venturi

5 Sonda regolatore Regulator Probe Einstellsonde Sonde régulateur Sonda del regulador

6 Acqua sanitaria Sanitary water Sanitärwasser Eau sanitaire Agua sanitaria

7
Alimentazione 230 Volt 
- 50 Hz

Power supply 230 
Volt - 50 Hz

Stromversorgung 230 
Volt - 50 Hz

Alimentation 230 Volts 
- 50 Hz

Alimentación 230 V 
- 50 Hz

8 Scambiatore 30 piastre 30 Plate exchanger
Austauscher mit 30 
Platten

Échangeur 30 plaques
Intercambiador de 
placas

9 Caldaia murale gas
Wall mounted gas 
boiler

GAS-Wand KESSEL Chaudière murale gas, Caldera mural gas

10 Scarico termico Heat Discharge Wärmeableit Décharge Thermique Descarga térmica

11 Carico impianto Loading System Ladung Anlage Chargement du système
Carga de la 
instalación

12 Scarico impianto Download system Auslass Anlage Décharge du système
Descarga de la 
instalación

20
Centralina elettronica - 
OPTIONAL

Electronic control 
unit - OPTIONAL

Elektronische 
Steuereinheit - 
OPTIONAL

Centrale él ectronique - 
OPTIONAL

Centralita electrónica 
- OPCIONAL

21 Sistema integrato DSA
Integration System 
DSA

Integriert System DSA System intégré DSA
Sistema integrado 
DSA
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VAST

20 IT EN DE FR ES

A ON / OFF ON / OFF ON / OFF ON / OFF ON/OFF 

B SET Valvola 3 Vie Three way valve SET point
SOLLWERT des Drei-Wege-
Ventils

RÉGLAGE de la vanne trois 
voies

SET Válvula de 3 vías 

C SET Circolatore Pump SET point SOLLWERT der Umwälzpumpe RÉGLAGE du circulateur SET Circulador 

D MENU MENU MENU MENU MENÚ 

IMPIANTO a vaso APERTO / OPEN chamber / OFFENE AUSDEHNUNGSGEFÄSS / INSTALLATION a vase OUVERT 

INSTALACIÓN de vaso ABIERTO
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IMPIANTO a vaso CHIUSO / CLOSE chamber / GESCHLOSSENE AUSDEHNUNGSGEFÄSS  / INSTALLATION a vase FERME

INSTALACIÓN de vaso CERRAD
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SCHEDA TECNICA vAlvolA TErmoSTATICA vAST

Dati tecnici materiali

Fluido: Acqua Corpo della valvola ed altre parti metalliche: Ottone forgiato

Pressione massima di esercizio: 10 bar Molla: Acciaio inox 

Temperatura del fluido: da 5 a 110°C Sensore: Ottone 

Temperatura di apertura: 95°C (fissa) Tubo capillare: Rame 

Isteresi: 6°C Guaina del tubo capillare:  Acciaio 

Temperatura ambiente: da 0 a 125°C Pozzetto sensore: Ottone 

Capacità di flusso:
2.4 m3/h alla pressione min. del flusso di 
1 bar e tempo sensore 110°C

O-ring e guarnizioni: EPDM, NBR 

Dimensioni attacco: Filettatura tubo G 3/4 ISO 228 Pulsante manuale: ABS

Lunghezza del tubo capillare: 1,3 m oppure 4m

APPlICAZIoNE La valvola termostatica VAST è progettata per la protezione di caldaie a biomassa e forni. Evita il surriscaldamento della 
caldaia scaricando acqua dal generatore di calore o dalla batteria di condensazione.

INSTAllAZIoNE della valvola VAST sulla caldaia con scambiatore di calore di sicurezza. Prima di installare la valvola, lavare il sistema per 
assicurare che non vi siano impurità che possono depositarsi sulle parti della valvola, causandone il cattivo funzionamento. Ricordare di 
installare un filtro a monte della valvola. Il sensore può essere montato in qualsiasi posizione. Assicurarsi che tutto il sensore sia in contatto 
con l’area tenuta sotto controllo. La freccia sul corpo della valvola indica la direzione del flusso. Installando la valvola, assicurarsi che questa sia 
posizionata in modo corretto. Massima coppia di serraggio per il pozzeto del sensore 30 Nm. 

mANUTENZIoNE  Si raccomanda di verificare annualmente il corretto funzionamento della valvola, tramite personale qualificato. La prova 
funzionale viene effettuata manualmente premendo il pulsante rosso che apre il flusso della valvola. Il dado di serraggio del pulsante rosso 
non deve essere allentato/manomesso per non causare il malfunzionamento della valvola.

THErmoSTATIC vAlvE vAST TECHNICAl DATA SHEET

Technical Data materials

Media: Water  Valve body and other metal parts: forged brass 

Max. Working Pressure: 10 bar Spring: stainless steel 

Media temperature: 5 to 110°C Sensor: brass 

Opening temperature: 9°C (fixed) Capillary tube: copper 

Hysteresis: 6°C. Sensor pocket: brass 

Ambient temperature: O to 125°C O-rings and gaskets: EPDM, NBR 

Flow capacity: 
2.4 m3/h at min. 1 bar flow pressure and 
sensor temp. 110°C 

Manual button  ABS

Connection size: G3/4 pipe thread ISO 228 Pulsante manuale: ABS

Length of capillary tube: 1.3 m or 4 m 

APPlICATIoN The Thermostatic Valve VAST is designed for protection of biomass boilers and fire cookers It prevents overheating of the boiler 
by discharging water from heat generator or condensing coil. 

INSTAllATIoN of VAST valve on boiler with safety heat exchanger. Before installation of the valve flush the system to make sure that there are 
no impurities which might deposit on the valve seat and cause malfunction. Remember to install a filter ahead of the valve. The sensor can be 
mounted in any position. Make sure the whole sensor is in contact with the controlled area. The arrow on the valve body shows direction of 
flow. When installing the valve, make sure it is positioned properly. Max torque for sensor pocket mounting is 30Nm. 

SErvICE  It is recommended to check proper function of the valve once a year by qualified personnel. Functional check is carried out manually 
by depressing the red button that opens the flow on the valve. The nut fastening the red button must not be loosened as it will cause product 
malfunction.

THErmoSTATISCH gESTEUErTE vENTIl vAST TECHNISCHE ProToKollE

Technische Daten Werkstoffe

Medien: Wasser Gehäuse und andere Metallteile: Geschmiedetes Messing 

Max. Betriebsdruck: 10 bar Feder: Edelstahl 

Medientemperatur: 5 bis 110°C Fühler: Messing 

Öffnungstemperatur: 95°C (fest) Kapillarrohr: Kupfer 

Hysterese: 6°C Tauchhülse: Messing 

Umgebungstemperatur: 0 bis 125°C O-Ringe und Dichtungen: EPDM, NBR 

Strömungsleistung: 
2.4 m3/h bei min. Durchflussdruck von 1 bar und 
Fühlertemperatur 110°C 

Betätigungsknopf: ABS 

Anschlussgröße: G3/4 Rohrgewinde ISO 228 

Kapillarrohrlänge: 1.3 m oder 4 m

ANWENDUNg  Das thermostatisch gesteuerte Ventil VAST ist für den Schutz von Biomassekesseln und Brennöfen ausgelegt. Durch das 
Ablassen von Wasser aus dem Wärmeerzeuger oder der Kondensator-schlange wird eine Überhitzung vermieden. 
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FICHA TÉCNICA vAlvUlA TErmoSTATIC vAST

Datos técnicos materiales 

Medio: Agua Cuerpo de la válvula y otras piezas metálicas: latón forjado 

Presión máx. de 
funcionamiento: 

10 bar Muelle: acero inoxidable 

Temperatura del medio: de 5 a 110°C Sensor: latón 

Temperatura de apertura: 95°C (fijos) Tubo capilar: cobre 

Histeresis 6°C Funda para el tuba capilar: acero 

Temperatura ambiente: e 0 a 125°C Vaina del sensor: latín Juntas tóricas y juntas: EPDM, NBR 

Capacidad de flujo: 
2.4 m3/h a una presión de flujo de min. 1 bar y 
temperatura del sensor 110°C 

Botón manual: ABS 

Tamaño de conexión: Conexión roscada G 3/4 ISO 228 

Longitud del tubo capilar: 1.3 m  o 4 m 

APlICACIÓN  La válvula termostática VAST se ha diseñado para proteger calderas de biomasa y cocinas. Impide el sobrecalentamiento de la 
caldera al vaciar el agua del termogenerador o la bobina del condensador.

INSTAlACIÓN  Instalación de la válvula VAST en una caldera con intercambiador de calor de seguridad. Antes de proceder con la instalación 
de la válvula, limpie el sistema para asegurarse de que no han quedado impurezas que puedan depositarse en el asiento de la válvula y 
provocar un mal funcionamiento. No olvide instalar un filtro delante de la válvula. EI sensor puede instalarse en cualquier posición. Asegúrese 
de que lodo el sensor este en contacto con el área controlada. La flecha en el cuerpo de la válvula muestra la dirección del flujo. AI instalar la 
válvula, compruebe que este colocada correcta-mente. EI par de apriete max. para el sensor montado, es 30 Nm.
SErvICIo  Se recomienda que personal cualificado se encargue de comprobar el funcionamiento correcto de la válvula una vez al ano. La 
comprobacion funcional se efectúa manualmente pulsando el botón rojo que abre el flujo en la válvula. La tuerca que sujeta el botón roja, 
no debe soltarse, ya que podría causar un mal funcionamiento.

 vAST FICHE TECHNIQUE vANNE THErmoSTATIQUE

Caractéristiques techniques matériaux

Fluide: Eau Corps de vanne et autres pièces métalliques : Laiton forgé 

Pression de travail max. : 10 bar Ressort: Acier inox. 

Température de fluide: 5 à 110°C Sonde: Laiton 

Température d’ouverture: 95°C (fixe) Tube capillaire: Cuivre 

Hystérésis : 6°C Poche de la sonde: Laiton 

Température ambiante:  0 ou 125°C Joints toriques et garnitures: EPDM, NBR 

Capacité d’écoulement: 
2.4 m3/h a une pression min. d’1 bar et 
température de la sonde 110°C 

Bouton manuel: ABS

Taille du raccord: Filetage tuyau G 3/4. ISO 228 

Longueur du tube capillaire: 1.3 m ou 4 m 

APPlICATIoN  La vanne thermostatique VAST a été conçue pour assurer la protection des chaudières à biomasse et des cuisinières. Elle 
empêche la surchauffe de la chaudière en déchargeant L’eau du générateur de chaleur ou du serpentin de condensation. 

INSTAllATIoN de la vanne VAST sur la chaudière avec un échangeur de chaleur de sécurité. Avant d’installer la vanne, rincer le système afin 
de garantir l’absence d’impuretés susceptibles de se déposer sur le siège de la vanne et de provoquer des dysfonctionnements. Penser à 
installer un filtre en amont de la vanne. La sonde peut être placée dans n’importe quelle position. Veiller à ce que la sonde complète soit au 
contact de la zone contrôlée. La flèche indiquée sur le corps de vanne indique le sens d’écoulement. Lors de L’installation de la vanne, vérifier 
sa position. Le couple maximal de serrage pour le montage de la poche a bulbe est de 30 Nm.

ENTrETIEN  Il est recommandé de faire vérifier le bon fonctionnement de la vanne une fois par an par une personne qualifiée. La vérification 
se fait manuellement en appuyant sur le bouton rouge qui action ne I’ ouverture de la vanne. L’écrou attachant le bouton rouge ne doit pas 
être desserre ou ce la causera un mauvais fonctionnement de la vanne.

INSTAllATIoN des VAST-Ventils in Kesselanwendungen mit Sicherheitswärmetauscher. Vor der Installation des Ventils muss das System 
gespült werden. So wird vermieden, dass sich Verunreinigungen am Ventilsitzablagern und eine Fehlfunktion verursachen. Vor dem Ventil ist 
ein Filter anzubringen. 
Der Fühler kann in einer beliebigen Position montiert werden. Es ist darauf zu achten, dass der Fühler mit dem zu überwachenden Bereich in 
Kontakt ist. Der Pfeil auf dem Gehäuse gibt die Durchflussrichtung an. Bei der Installation des Ventils ist auf die ordnungsgemäße Ausrichtung 
zu achten. Max Drehmoment für das Tauchrohr ist 30Nm

WArTUNg Die ordnungsgemäße Funktion des Ventils ist einmal jährlich durch einen geschulten Techniker zu überprüfen. Die Funktions-
prüfung erfolgt manuell durch Drücken des roten Knopfs. Dadurch wird das Ventil geöff-net und der Durchfluss eingeleitet. Die Muner, die 
den roten Knopf befestigt, darf nicht gelöst werden, da dies eine Funk-tionsstörung verursachen kann.
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1*

Canna fumaria in acciaio con doppia camera isolata con materiale resistente a 400°C. Efficienza 100% ottima.

Steel flue with double chamber insulated with material resistant to 400°C. Efficiency 100% excellent.
Schornsteinrohr aus Stahl mit doppelter mit  400°C beständigem Material verkleideter Kammer. Wirkungsgrad 100 % ausgezeichnet.
Conduit de fumée en acier avec double chambre isolée avec matériau résistant à 400°C. Efficience 100% excellente.
Conducto de salida de humos de acero con doble cámara aislada con material resistente a 400 °C. Eficiencia 100% óptima.

2*

Canna fumaria in refrattario con doppia  camera isolata e rivestimento esterno in calcestruzzo alleggerito. Efficienza 100% ottima.

Refractory flue with double insulated chamber and external coating in lightweight concrete. Efficiency 100%  excellent.

Schornsteinrohr aus feuerfestem Material mit doppelter isolierter Kammer und Außenverkleidung aus Halbdichtbeton. Wirkungsgrad 100 % 

ausgezeichnet.

Conduit de fumée en réfractaire avec double chambre isolée et revêtement externe en béton allégé. Efficience 100% excellente.

Conducto de salida de humos de refractario con doble cámara aislada y revestimiento exterior de hormigón alivianado. Eficiencia 100% óptima.

3*

Canna fumaria tradizionale in argilla sezione  quadrata con intercapedini. Efficienza 80% buona.

Traditional clay flue square section with cavities. Efficiency 80% good.

Traditionelles Schornsteinrohr aus Ton - viereckiger Querschnitt mit Spalten. Wirkungsgrad 80 % gut.

Conduit de fumée traditionnel en argile section carrée avec séparations. Efficience 80% bonne.

Conducto de salida de humos tradicional de arcilla de sección cuadrada con crujías. Eficiencia 80% buena.

4

Evitare canne fumarie con sezione rettangolare interna il cui rapporto sia diverso dal disegno. Efficienza 40% mediocre.

Avoid flues with rectangular internal section whose ratio differs from the drawing. Efficiency 40% poor.

Schornsteinrohre mit rechteckigem Innenquerschnitt sind zu vermeiden, dessen Verhältnis von der Zeichnung abweicht. Wirkungsgrad 40 %

Éviter conduits de cheminée avec section rectangulaire interne dont le rapport soit différent du dessin. Efficience 40% médiocre.

No utilizar conductos de salida de humos con sección rectangular interior cuya relación sea diferente de la del dibujo. Eficiencia 40% mediocre.

1

Comignolo industriale ad elementi prefabbricati, consente un ottimo smaltimento dei fumi.
Industrial chimney cap with pre-fabricated elements – it allows an excellent discharge of the smokes.
Industrialschornstein mit Fertigteilelemente - er gestattet eine ausgezeichnete Abgasentsorgung.
Tête de cheminée industrielle à éléments préfabriqués, elle permet une excellente évacuation des fumées.
Sombrerete industrial de elementos prefabricados, permite una óptima eliminación de los humos.

2

Comignolo artigianale. La giusta sezione di uscita deve    essere minimo 2 volte la sezione interna  della canna fumaria, ideale 2,5 volte.
Handicraft chimney cap. The right output section must be at least twice as big as the internal section of the flue (ideal value: 2.5 times).
Handwerklicher Schornstein. Der richtige Ausgangsquerschnitt muss mindestens 2 Male des Innenquerschnittes des Schornsteinrohrs betragen, ideal 
wäre: 2,5 Male.
Tête de cheminée artisanale. La juste section de sortie doit être  minimum 2 fois la section interne du conduit de fumée, idéal 2,5 fois.
Sombrerete artesanal. La sección correcta de salida debe ser como mínimo 2 veces la sección interior del conducto de salida de humos, ideal 2,5 veces.

3

Comignolo per canna fumaria in acciaio con cono interno deflettore dei fumi.
Chimney cap for steel flue with internal cone deflector of smokes.
Schornstein für Schornsteinrohr aus Stahl mit  einer Kegelförmigen Rauchumlenkplatte.
Tête de cheminée pour conduit de fumée en acier avec cône interne déflecteur des fumées.
Sombrerete para conducto de salida de humos de acero con cono interior deflector de humos.

4

In caso di canne fumarie affiancate un comignolo dovrà sovrastare l’altro d’almeno 50 cm al fine d’evitare trasferimenti di pressione tra le canne stesse.
In case of flues side by side, a chimney cap must be higher than the other one of at least 50 cm in order to avoid pressure transfers between the flues 
themselves.
Im Falle von naheliegenden Schornsteinrohren muss ein Schornstein den anderen um mindestens 50cm überragen, um Druckübertragungen unter den 
Schornsteinrohren selbst zu vermeiden.
En cas de conduits de cheminée à côté, une tête de cheminée devra surmonter l’autre d’au moins 50 cm dans le but d’éviter transferts de pression parmi 
les conduits mêmes.
Em caso de condutas de evacuação de fumos paralelas, um dos cones de chaminé deve ser instalado em uma posição mais elevada (50 cm, pelo menos,) 
para impedir a transferência de pressão entre as próprias condutas.

*- Materiale conforme alle Norme e Regolamentazioni attuali ed a quanto previsto dalla Legge.
- Material comply with all current Standards and Regulations and to those envisioned by the Law.
- Material sämtlichen geltenden und vom Gesetz vorgesehenen Normen und Vorschriften entsprechen.
- Matériau conforme à toutes les Normes et aux Réglementations actuelles prévues par la Loi.
- Material cumplir con las normas y reglamentos vigentes y con todas las disposiciones establecidas por la ley.
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COMIGNOLI DISTANZE E POSIZIONAMENTO  UNI 10683

CHIMNEY CAPS - DISTANCES AND POSITIONING  UNI 10683
SCHORNSTEINE ABSTÄNDE UND STELLUNG UNI 10683
TETES DE CHEMINEE ET POSITIONNEMENT UNI 10683
SOMBRERETES DISTANCIAS Y UBICACIÓN  UNI 10683

Inclinazione del tetto

Inclination of the roof
Dachneigung
Inclinaison du toit
Inclinación del techo

a >10°

 

Il comignolo non deve avere ostacoli entro i 10 m da muri, falde ed alberi. In caso contrario innalzarlo almeno di 1 m sopra l’ostacolo. Il comignolo deve 
oltrepassare il colmo del tetto almeno di 1 m.
The chimney cap must not show hindrances within 10 m from walls, pitches and trees. Otherwise raise it of at least 1 m over the hindrance. The chimney 
cap must exceed the ridge of the roof of at least 1 m.
Der Schornstein muss keine Hindernisse innerhalb 10m von Mauern, Schichten und Bäumen. Anderenfalls der Schornstein mindestens 1m über das 
Hindernis stellen. Der Schornstein muss den Firstträger um mindestens 1m überschreiten.
La tête de cheminée ne doit pas avoir d’obstacles dans les 10 m depuis les murs, nappes et arbres. Au cas contraire il faut soulever la tête de cheminée 
d’au moins 1 m au dessus de l’obstacle. La tête de cheminée doit surmonter la ligne de faîte du toit d’au moins 1 m.
El sombrerete no debe encontrar obstáculos en un radio de 10 m de muros, faldones y árboles. De lo contrario elévelo por lo menos de 1 metro por 
encima del obstáculo. El sombrerete debe superar la cumbrera del techo de por lo menos 1 m.

Figura 3
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D

A

B

C

cm A1 A2 A3 B1 B2

TERMOROSSELLA PLUS EVO DSA 4.0 100 30 20 50 30

TERMOROSSELLA PLUS FORNO DSA 4.0 100 30 20 50 30

TERMONICOLETTA EVO DSA 4.0 100 30 20 50 30

TERMONICOLETTA FORNO DSA 4.0 100 30 20 50 30

A         B

30 30

50

A Chiusura ermetica Hermetic closure
Hermetischer 

Verschluss
Fermeture 

hermetique
Cierre hermético

B Acciaio Inox Stainless steel Stainless steel Acier Inox Acero inoxidable 

C Tamponamento Plugging Abdichtung Tamponnement Tampón

D
Sportello di 

ispezione
Inspection hatch Inspektionsklappe Porte inspection

Portezuela de 
inspección 

Tutte le distanze minime di sicurezza (cm) sono indicate sulla targhetta tecnica del prodotto e NON si deve scendere al di sotto dei valori 
indicati (Vedi DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE).
All the minimum safety distances (cm) are shown on the product data plate and lower values must not be used (See DECLARATION OF 
PERFORMANCE).
Alle Sicherheitsabstände (cm) sind auf der Typenschild des Produktes gezeigt und dürfen nicht unter der angegebenen Werte liegen (siehe 
LEISTUNGSERKLÄRUNG).
Toutes les distances minimales de (cm) sécurité sont indiquées dans l’étiquette du produit et on il NE FAUT PAS descendre au-dessous des valeurs 
indiqués (voir DÉCLARATION DE PERFORMANCE).
Todas las distancias mínimas de seguridad (cm) se muestran en la placa técnica del producto y NO deben ser empleadas medidas inferiores a 
estas (véase DECLARACIÓN DE PRESTACIÓN).

Figura 4
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TERMOROSSELLA PLUS EVO DSA 4.0

TERMONICOLETTA EVO DSA 4.0

TERMOROSSELLA PLUS EVO DSA 4.0

TERMONICOLETTA EVO DSA 4.0

TERMOROSSELLA PLUS FORNO DSA 4.0

TERMONICOLETTA FORNO DSA 4.0

OPTIONAL
Ø100 

mm

TERMOROSSELLA PLUS EVO DSA 4.0

TERMONICOLETTA EVO DSA 4.0

OPTIONAL
Ø120 

mm

TERMOROSSELLA PLUS FORNO DSA 4.0

TERMONICOLETTA FORNO DSA 4.0

1A
1A

2A 2A

1A Off 2A On

Modulo di accensione

Fire STARTER MODULE

Anfeuermodul

Mode d’allumage

Módulo de encendido

DEFLETTORE FUMO

SMOKE DEFLECTOR

RAUCHUMLENKPLATTE

DÉFLECTEUR FUMÉE

CASSETTO RACCOLTA CENERE

DRAWER COLLECTION ASHES

ASCHENKASTEN

TIROIR DES CENDRES

CENICERO
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Figure 10
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TERMONICOLETTA - DSA 

TERMONICOLETTA Forno - DSA

D

D

B

B

A
E

A

C

C

F

F E

MONTAJE.   MONTAGE.

IT Posizionare le piastrelle laterali (A) in un lato, iniziando dal basso e agganciando i supporti (B) in corrispondenza dei sostegni laterali (C). 

Procedere con l’altro lato della stufa. Posizionare la copertura ceramica superiore (D), appoggiandola posteriormente sulla schiena della stufa 

(E) e  anteriormente sul riparo calore (F).

AVVERTENZE: maneggiare le piastrelle usando molta cura in quanto. causa la fragilità, si possono danneggiare.

EN Place the lateral tiles (A) in one side, starting from the bottom by hooking the holders (B) where the side supports  (C) are. Go on with the 

other side of the stove. Place the upper ceramic covering (D), putting it on the rear side of the stove (E) and in front where the heating 

shelter (F) is.

CAUTION:  handle the tiles with great care as they could be damaged being very fragile.

DE Setzen Sie von unten nach oben die Seitenkacheln ein (A); haken Sie die Teile (B) an die seitlichen Stützen (C) ein.  Wiederholen Sie das 

Verfahren an der anderen Seite des Ofens.

Setzen Sie Keramikabdeckplatte (D) ein, beim Lehnen sie sich auf die Rückwand des Ofens (E) und auf das Schutzblech (F)

WARNUNG:  Haken Sie die Kacheln mit Sorgfalt ein, da sie sehr zerbrechlich sind.

FR Monter les faïences latérales (A) sur un cote en commençant du bas et en accrochant les supportes (B) en correspondance des soutiens 

latérales (C).  Proceder avec l’autre cote du poele .

Monter le couvercle en faïence (D), en l’appuyant sur le dos du poêle dans la partie postérieure (E) et sur la protection de chaleur dans la partie 

antérieure (F) 

SOIN:  manier avec grande attention le faïences, car il s’agit de produits fragiles qui pourraient être endommagées.

SP Coloque las mayólicas laterales (A) de un lado, comenzando desde abajo y enganchando los soportes (B) en correspondencia con los 

soportes laterales (C). Proceda con el otro lado de la estufa.

Posicione la cobertura cerámica superior (D), apoyándola posteriormente a la parte posterior de la estufa y anteriormente a la protección contra el 

calor (E).

ADVERTENCIAS: maneje los azulejos con mucho cuidado ya que por su fragilidad se pueden dañar.

 MONTAGE. ASSEMBLY.MONTAGGIO. 

FRAGILE

ZERBRECHLICH
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TERMOROSSELLA Plus EVO DSA 4.0:  162 Kg / 175 Kg Petra 

TERMONICOLETTA EVO DSA 4.0:  183 kg

DIMENSIÓNES.DIMENSIONS.MASSE.DIMENSIONS.DIMENSIONI.
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TERMOROSSELLA Plus FORNO DSA 4.0 : 218 Kg / 242 Kg Petra 

TERMONICOLETTA FORNO DSA 4.0 : 254 Kg
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A

A

3 1 B

B

C

D

2

VAST

1 - Collettore Mandata 
Supply collector 
Kollektor Zulauf 
Collecteur refoulement
Impulsión caldera

2 - Collettore Ritorno 
Return collector 
Kollektor Rucklauf 
Collecteur défoulement
Retorno caldera

3 - Sonda regolatore 
Regulator probe 
Einstellsonde 
Sonde régulateur
Sonda regulador

A - ENTRATA Sistema integrato DSA 
INLET Integration System DSA 
EINGANG Integriert System DSA 
ENTRÉE System intégré DSA
ENTRADA Sistema integrado DSA

B - (VEC - Sonda valvola VAST) - (VEA - Tappo a tenuta stagna)
(VEC - Probe VAST valve  ) - (VEA - Sealing plug)
(VEC - Fühler Ventil VAST  ) - (VEA - Dichtstopfen)
(VEC - Sonde vanne VAST  ) - (VEA - Bouchon d’étanchéité)
(VEC - Sonda válvula VAST  ) - (VEA - Tapón estanco)

C - USCITA Sistema integrato DSA 
OUTLET Integration System DSA 
AUSGANG Integriert System DSA 
SORTIE System intégré DSA
SALIDA Sistema integrado DSA

D - Per un miglior benessere e relativa ossigenazione dell’ambiente stesso, l’aria 
di combustione del Prodotto può essere prelevata direttamente dall’esterno.

- For a better comfort and corresponding oxygenation of environment, the 
Product combustion air can be directly withdrawn at the outside.

- Um eine bessere Raumsauerstoffanreicherung zu haben, kann die 
Verbrennungsluft des Product durch die Verbindung an die aussere Abluft 
direkt von Außen entnommen werden.

- Pour un majeur bien-être et une oxygénation correcte du milieu ambiant 
lui-même, l’air de combustion du Produit peut être prélevé directement à 
l’extérieur.

- Para su bienestar y la correspondiente oxigenación del ambiente, el aire de 
combustión del Producto puede ser obtenido directamente del exterior.
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MADE IN ITALY
design & production

La NORDICA S.p.A.     Via Summano, 104    36030 - MONTECCHIO PRECALCINO (VI) - ITALY

 +39.0445.804000   -    +39.0445.804040   -     info@lanordica.com   -    www.lanordica-extraflame.com

IL fAbbRICANTE sI RIsERVA dI VARIARE LE CARATTERIsTICHE E I dATI RIPORTATE NEL PREsENTE fAsCICOLO IN 

quALuNquE MOMENTO E sENzA PREAVVIsO, AL fINE dI MIgLIORARE I PROPRI PROdOTTI.

THE MANufACTuRER REsERVEs THE RIgHT TO VARY THE CHARACTERIsTICs ANd THE dATA REPORTEd IN THIs PAMPHLET 

AT ANY MOMENT ANd wITHOuT NOTICE, IN ORdER TO IMPROVE ITs PROduCTs.

LE fAbRICANT sE RésERVE LE dROIT dE MOdIfIER LEs CARACTéRIsTIquEs ET LEs dONNéEs REPORTéEs dANs CE 

MANuEL à TOuT MOMENT ET sANs PRéAVIs, dANs LE buT d’AMéLIORER sEs PROduITs.

dER HERsTELLER bEHäLT sICH VOR, dIE IN dEN VORLIEgENdEN uNTERLAgEN wIEdERgEgEbENEN EIgENsCHAfTEN 

uNd dATEN zu jEdEM bELIEbIgEN zEITPuNkT uNd OHNE VORANküNdIguNg zu äNdERN, uM sEINE PROdukTE zu 

VERbEssERN. 

EL fAbRICANTE sE REsERVA EL dERECHO A MOdIfICAR LAs CARACTERísTICAs Y LOs dATOs CONTENIdOs EN EL 

PREsENTE MANuAL Y sIN PREVIO AVIsO, CON EL ObjETIVO dE MEjORAR sus PROduCTOs.

PER CONOsCERE IL CENTRO AssIsTENzA PIu’ VICINO CONTATTARE IL PROPRIO RIVENdITORE O CONsuLTARE IL sITO 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

TO fINd THE sERVICE CENTRE NEAREsT TO YOu CONTACT YOuR dEALER OR CONsuLT

THE sITE www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

POuR CONNAÎTRE LE CENTRE d’AssIsTANCE LE PLus PROCHE CONTACTER VOTRE REVENdEuR Ou CONsuLTER LE sITE 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

NEHMEN sIE, uM IHR NäCHsTLIEgENdEs kuNdENdIENsTzENTRuM zu kENNEN, kONTAkT MIT IHREM HäNdLER Auf 

OdER kONsuLTIEREN sIE dIE wEbsEITE www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

PARA CONOCER EL CENTRO dE AsIsTENCIA MÁs CERCANO CONTACTAR A su REVENdEdOR O CONsuLTAR EL sITIO 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM
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